
Bucureşti — Calea Victoriei, 27 

Preţul 14 lei 



Catalogul Bibliotecii pentru toţi 

No. 

Eurlplde. Iflgenla tn Anllda, trad. 
de P. Dolfu, In versori . . 408-409 

E u r i p l d e . Iflgenla In Taurlda, In 
vermrl do P. DulfU . . . . 102-102 b 

Fone lon. Educaţia fetelor 948-949 
F o r r i o r e . Darwinlsmul 340 
F a u c h t e r s l e b e n . Higiena «ufle-

tulul 764-765 b 
Foga.zzr . ro Antonio. Percal Ro-

chus trad, do N. Daşchievlcl 1167 
Fillaaon H. Ciocoii vechi fi noi, 

roman partea I 80-1 
> Idem partea II , 82—88 
> Idem partea III 84 

F l a m m a r l o n Camilla.Astronomie 
populară, cu numeroase fi
guri explicative, — In car) 
grelele adevăruri ştiinţifice 
sunt prezentate sub o formă 
uşoară, plăcută şl înţeleasă 
de cititori, cari rnmfln cu 
multe, Variate şl ssrloase cu-
noştlntl astronomlce,cn titlul 
de cCe e cerul» 857-9 

> Ce e viata 315 
> O călătorie In cer 269 

Flanbsft. Trei povestiri 441—1 
Foa Danlal do Robinson Crasoe262-262 b. 
F o t o g r a f i e . Manual practic, cu fi

guri explicative de I. Diml-
trlu 740-2 

Materialul necesar, apara
tul fotografic, obiectivul, dia
fragma, cum se păstrează şl 
se îngrijeşte materialul, plă
cile fotografice, poza, camera 
obscură,procedarea negativă 
şl pozitivă, virarea şl fixarea 
fotografiei !n Culori, măriri, 
distracţii fotografice, ete. 

http://Foga.zzr.ro


BIBLIOTECA PENTRU TOŢI 
= • 

WILLIAM SHAKESPEARE 

IULIUS CEZAR 
TRAGEDIE IN 5 ACTE 

T » A D U C K B E D I N E N « L B Z I G ţ T E 

de 

ION COtfSTANTlNESCU 

B U C U R E Ş T I 
E«»tura Librăriei „Universala", Alcalâ^Co. 

No. 27, Calea Victoriei, No. 27 



PERSONAGIILE 

S ^ s Cezar 
Jfiooius Cezar 
'Zarcus Antonias ^ l r i u« l v»' id"părnoar-
S 0 r c " s Aemilius Lepidas ( t e a l l , i , u l i u s C e z a r -
Z'cero 

^ ' V ' W £e„„ ( 
g f CH« Bra/us 

senatori. 

ber 

^--.us Brutus 
ZfhHus Cimb 

^aru//W s( Tribuni. 
JlemJforua din Cnidos, retor. 

uT"i't
 U n P ° e t 

u°'° <*/ / t o t f r 

Conspiratori în contra Iul 
lulius Cezar. 

prietenii lui Brutus şi al lui 
Cassius. 



IV 

Stralo 
Lucius 

afuis""" 
Varro 
Claudius 
Pindarus, servitorul Iul Cassius. 
Calpurnia, soţia lui Cezar. 
Portia, soţia lui Brutus. 

Senatori, cetăţeni, soldaţi, suită, etc. 

Cea mai mare parte a acţiunii se desfăşoară 
la Roma şi tn împrejurimile oraşelor Sardis Ş1 

Philippi. 



A C T U L I 

SCENA I 

Roma. O stradă 
Intră Flavius, Marullus 5/ câfloa plebei 

Flavius.— Căraţi-văde-acî; acasă, pleavă 
ticăloasă; hai plecaţi acasiă! Ce ! e zi de 
a b a t o a r e azi? Cum! oare nu ştiţi, ca 
v?i, lucrătorii, nu trebuie sa hoinăriţi în 
^lele de lucru, lără insignele breslei voa
stre? — Ia, spune, tu de colo, ce im'ese-
^e ai? 

Întâiul cetătem. — Eu, domnule, eu sunt 
higher. 

Manillas. — Unde ţi-e şorţul de piel'e? 
Unde ţi-e echerul? Ce faci aci sclivisit, 
Parcă 'din cutie ai fi scos? Dar, camarade, 
carnarade, ce meserie ai? 

Al doilea cetfiţean. — Să-ţi spun drept, 
Somnule, in comparaţie cu un meşteşugar 
c i e isprava, nu sânt, cum ai zice, de cât 
Ur< cârpaci. 
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'Manillas. ~ Dar ce meserie ai? Spu
ne-mi odată. 

Al doilea cetăţean. — O meserie, dom
nule, de care n'are ce să mă mustre cugetul: 
im las tălpile să-şi dea sufletul.3) 

Mflrullus. — Ce meserie ai, netrebnicule, 
spune! Ce meserie ai? 

Al doilea cetiiţean. — Te rog, domnule, 
nu te supără pe mine, şi dacă ţi s'a rupt 
ceva, îţi fac eu reparaţie. 

Mariillus. — Ce vrei să spui cu asta? 
Să mă repari tu pe mine, secătură o-
braznică ce eşti? 

Al doilea cetăţean. — Da, domnule, să 
te cârpesc. 

Manillas. — Va să zică eşti cârpaci! 
Al doilea cetiiţean. — Da, domnule, nu 

trăiesc decât cu sula: nu mă amestec în 
afaceri negustoreşti, nipt, lin intrigi femeieşti, 
n'am decât sula. Sunt doftor de încălţă-

(minte veche. Când sânt In primejdie de 
moarte, le înZdrevenesc.Şi nu se pomeneşte 
om, cât de fudul, care să nu calce pe piele 
de bou, şi să nu aibă nevoie de meşte
şugul meu. 

Flavins. — Dar pentru ce azi nu eşti 

1) Este aci un joc de cuvinte: bad soles, însem
nează tălpi rupte, dar se citeşte ca şi baa souls, 
care însemnează suflete corupte. 

Şi soles şi souls se citeşte ca românescul solz. 
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W prăvălia ta? Pentru cc-i dlici pe aceşti 
oameni pe străzi? 

Al doilea cetăţean. — De, domnule, ca 
să-şi rupiă ghetele şi să-mi dea mie de 
«teru. La drept vorbind, noi am lăsat azi 
•ucrul, ca să vedem pe Cezar şi să ne 
desfătăin de triumful siău. 

Mar uliu s. — De ce siă vă desfătaţi? 
Cu ce trofee se 'ntoarce el? Unde's po-
Poiarele tributare cari îl urmează la Roma? 
Unde's captivii legaţi ca podoabă de ro
tile carului său de triumf? Capete mai 
tari ca pietrele, voi sânteţi mai rău de 
cât lucrurile nesimţitoare! Of, inimi îm
pietrite, cruzi oameni ai Romei, nu l-aţi 
cUnoscut pe Pompei? 

De multe ori, foarte ades, cu copiii vo-
Stri în braţe, v'aţi urcat pe ziduri şi pe 
acoperişuri, pe hirniulri şi pe ferestre, v'aţi 
Caţăr,at şi pe vârful coşurilor, şi-aţi stat 
acolo cât e ziua de lungă, cu răbdare de 
lngeri, ca s!ă vedeţi cum trece marele Pom 
P'ei pe străzile Romei. Şi când îi zăreaţi 
carul de departe, nu tot voi îl aclamaţi din 
toate puterile, încât, de ecoul glasurilor 
voastre, se cutremura Tibrul în albiile-i 
adânci ? Şi-acum găsiţi cu cale să vă îm
brăcaţi cu ce aveţi mai bun, ca şi cum 
? r fi zi de sărbătoare, şi presarăţi flori 
l n Qalea aceluia, care soseşte triumfător 
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peste trupul însângerat al lui Pompei? 
Pieriţi de-aci! Căraţi-vă de grabă acasă, 
cădeţi în genunchi, rugaţi-vă zeilor să vă 
cruţe de urgia răzbunării meritate de ne
recunoştinţa voastră ! 

Flavins. Haide, haide, buni cetăţeni, 
plecaţi, şi, ca să vă ispăşiţi păcatul, adu-
naţi-i pe toţi bieţii oameni de teapa voa
stră şi duceţi-vă cu toţii pe malurile Ti 
bfu'hii şi plângeţi acolo, până când apele 
fluviului scăzute, vor creşte până sa atingă 
ţărimul cel mai înalt. (Cetăţenii plleacîă). 
Ia te uită cum şi sufletele astea de rând, 
pot fi mişcate. SimţimariţUl/ greşelii lor 
i-a amuţit. Coboară prin partea asta, către 
Capitol iu. Eu mă duc pe dincoace. Or 
unde vei vedea podoabe de sărbătoare, 
dă-le jos. 

Mar alius. Putem oare să facem aşa? 
Ştii că azi e sărbătoarea Lupercalelor.') 

Flavius. — Ce ne pasă? Să nu laşi nici 
o statuie împodobită cu trofeele lui Cezar. 
Eu o să colind cartierele, ca şă gonesc 

1) Sărbătoarea Lupercalelor: In această zi, după 
Plutarch, tineri de familie bună cutreerau goi stră
zile, şi loviau cu curele pe toţi cei care le eşiau în-
nainte. Femei însărcinate ori sterile le aţineau calea 
tocmai cu scopul de a fi lovite, pentru că era pe 
atunci credinţa că o asemenea lovitură de cutia 
are darul să asigure o facere uşoară san o apro
piată zămislire. 
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prostimea de pe stradă. Aşa sa, faci şi tu, 
unde vei vedea îngrămădiri de oameni. 
Odată smulse aceste pene ce încep să-i 
crească Ia aripi. Cezar nu va mai putea 
să se 'nalte în sborul său, mai sus de 
cât i se cuvine. 

Altfel, s'ar ridică în văzduh, de nu l-ar 
mai ajunge ochiul omenesc şi ne-ar ţine 
pe toţi în sclavie. 

(Ies). 

SCENA II. 

Tot Ia Roma. O piaţă publică 
Intră tn procesiune, cu muzica, Cezar, Anlonius 

gaia pentru curse ' ) ; Calpurnia, Portia, Decius. 
Cicero, Brutus, Cassius şi Casca; urmează un 
public numeros, printre care si un ghicitor. 

Cezar. — Calpurnio!... 
Casca. — Ei! Tăcere! Cezar vorbeşte. 

(Muzica încetează). 
Calpurnia. — Sânt aci, dragul meu. 
Cezar. — Aşează-te în calea lui Anto

nius, când va alerga la cursă. — Antonius !... 
Antonius. — Aud, stăpâne!... 
Cezar. — Să nu uiţi, Antonius, in fuga 

ta, să atingi pe Calpurnia, căci strămoşii 
noştri • spuneau că femeile sterpe, atinse 

1) Aatonius a luat şi el parte la cursa tinerilor goi. 
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la o asemenea cursă sfântă, scapă de ble
stemul sterilităţii. 

Antonius. — îmi voi aduce aminte ; când 
Cezar spune: ,,Fă cutare lucru", s'a şi 
făcut. 

Cezar. — Pleacă şi nu lăsa nici o ce
remonie neîmplinită. 

(Muzică) 
Ghicitorul. — Cezare! 
Cezar. — Ei, cine mă strigă? 
Casca. — încetaţi zgomotul. Tăcere, vă 

spun ! 
(Muzica tace) 

Cezar. — Cine din mulţime niă chiamă? 
Aud o voce mai pătrunzătoare de cât a 
întregii muzici, strigândju-mă : Cezare ! Vor
beşte, Cezar e gata siă te asculte. 

Ghicitorul. — Păzeşte-te de Idele lui 
Martie!1)-

Cezar- — Cine e acest om? 
Brutus. — Un ghicitor, care te 'nştiin-

ţează să te păzeşti de Idele lui Martie. 
Cezar. — Să fie adus înaintea mea, s ă i 

văd faţa. 
Cassias. — Prietene, ieşi din gloată, 

apropie-te de Cezar. 

1) Idele = a 15-a zi a lunilor Martie, Mai, Iulie şi 
Octombrie, a 13-a a celorlalte luni In calendarul ve
chilor Romani. 
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Cezar. — Spjime ce ai să-mi spui. Re
petă, 

Ghicitorul. — Păzeşte-fe de Idele lui 
Martie! 

Ceăur. — E un vizionar; să-1 lăsăm în 
Pace; să mergem. 
(Fanfară.— Ies toţî afară de Brutus şi Cassius). 

Gassius. — Mergi să vezi pregătirile 
tie curse? 

Brutus. — Nu merg. 
Cassius. — Te rog, haide. 
Brutus. — Nu-mi plac jocurile : îmi cam 

lipseşte spiritul vioi al lui Antonius şi, 
ea să nu fiu o piedică dorinţelor talc, te 
las, Cassius. 

Cassius. — BrUtus, te observ de mai 
multă vreme: nu mai citesc în ochii tăi 
vechea bunăvoinţă şi pornirile tale de dra
goste, cu care mă deprinsesem. Pari în-
streinat şi eşti rece, până şi \cu mine, 
prietenul care te iubeşte. 

Brutus. — Cassius, nu te înşelă : dacă 
Privirea mi-e posomorită, pricina e că sânt 
necăjit pe mine însumi, de cele ce 'mi 
citesc în suflet. Sânt frământat de câtva 
timp de patimi care se 'ncaeră între ele, 
de gânduri cari nu privesc decât propria 
'nea persoană, cari m& fac, poate, să par 
schimbat în purtarea mea; dar bunii mei 
Prieteni nu trebuie să fie supăraţi din 
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cauza ,as:ta (şi printre ei Cassius, te socot 
şi pe tine). Nu mai interpretă deci altfel 
Hpisa mea de atenţie, decât spunându-ţi că 
săijnanul Brutus, în luptă cu el însuşi, 
uită să-şi mai desvăluc dragostea sa către 
prieteni. 

Cassius. - Atunci, Brutus, am înţeles 
rău suferinţa ta şi, din pricina acestei 
rele înţelegeri, nu ţi-am destăinuit idei 
de mare preţ, vrednice de meditat. \ Ia 
spune, scumpe Brutus, poţi singur să-ţi 
vezi chipul?1) 

. Brutus. — Nu. Cassius, fiindcă nu se 
poate ochiul vedea pe el, decât într'un 
obiect, care să-1 oglindiasca. 

Cassius. — Aşa este. Şi se plânge mulţii 
lume. Brutus, că tu te lipseşti de oglin
zile care ar putea să-ţi arate faţa tăinuită 
a nobleţii tale. l-am auzit pe mulţi vor
bind de Brutus, afară de nemuritorul Ce
zar, şi gemând sub jugul vremurilor ace
stea de restrişte şi dorind ca nobilul Bru
tus să 'necapă să vadă. 

Bmius. — Pe ce căi vrei să m,ă tâ
răşti, Cassius. imboldindiu-mă să văd în 
mine. ceeace nu există? 

Cassius. — Ascultă dar cu luare aminte 
Brutus, la ce-ţi voi spune, şi, fiindcă ştii 

I 

1) Cu subînţelesul: să te vezi cât preţueşti? 
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că nu poţi să te vezi singur aşa de bine 
ca într'o oglindă, eu, oglinda ta, îţi voi 
descoperi cu modestie, ceeace singur nu 
ai ştiut până acum despre tine. Să nu 
fii neîncrezător faţă de mine, dragul meu 
Brutus : numai dacă rh'ai ştî glumeţ de 
meserie ,şi că întăresc prin jurăminte ba
nale prietenia mea faţă de primul venit; 
numai dacă ştii că eu linguşesc pe oameni 
şi" rtu-i mai slăbesc cu dragostea, ca apoi 
să-mi bat joc de ei, sau dacă crezi cia 
la ospăţuri fac confidenţii mei din în
treaga strânsură a chefliilor, — în carul 
acesta să mă socoti de om periculos. 

(Fanfare şi aclamaţii) 
Brutus. Ce însemnează aceste acla

maţii? Mă tem că poporul vrea să aleagă 
rege pe Cezar. 
> CffssliAs. — Aşa? Te temi de acest lucru? 
Atunci pot să presupun că n'ai voi s|ă 
se întâmple. 

Brutus. — N'aş vol Cassius şi totuş îl 
iubesc foarte mult. Dar de ce mă ţii Iaci 
atâta timp? Ce ai să-mi spui? Dacă este 
vorba de ceva privitor la binele obştesc, 
pune înaintea ochilor mei cinstea de-oparte 
şi moartea de alta şi le voi privi pe amân
două cu aceiaşi neclintire. Căci zeii să mă 
piardă, de nu este adevărat că mi-e mai 
dragă cinstea decât mă tem de moarte. 
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Cassius. — Iţi cunosc vrednicia sufle
tească, pe cât de bine îţi cunosc trăsătu
rile feţei. Ei bine, tocmai cinstea este su
biectul celor ce vreau să-ţi vorbesc. N'aş 
şti să spun ceeace tu şi alţii cugetă despre 
viaţa de azi. Cât despre mine, mai d'e 
grabă aş vrea să nu măi trăesc, de cât 
să fiu pururea silit să mă încovoi înaintea 
unei făpturi aidoma mie. 

M'am născut şi eu liber ca Cezar, şi 
tu tot aşa. Amândoi ne-am hrănit tot aşa 
de bine ca el şi-amândoi putem să îndu-
rălm frigu)! iernii, ca şi el. 

Odată, într'o zi urîtă şi ou vânt, când 
Tibrul înfuriat se isbiâ de ţărmurile sale, 
Cezar iîrni spuse: ,,Te-ai încumetă tu, Cas-
sius, să te arunci acum ai mine în valu
rile acestea înspumate şi să înotăm pân,ă 
Ia punctul ;de colo?" La aceste cuvinte, 
îmbrăcat cum eram, m'am aruncat în apă 
şi l-am poftit să mă urmeze. Aşa a şi 
făcut. Torentul mugiâ şi i-am ţinut piept 
cu braţele noastre vânjoase, i-am respins 
valurile cu inimile pline de curaj. Dar nu 
ajunsesem Ia ţinta propusă şi Cezar strigă : 
„Ajută-mă, Gassius, mă înnec". (Eu, în
tocmai ca Aeneas, marele nostru strămoş, 
caire a acqs pe umeri pe bătrânul Anchise, 
din flăcările Troei, am scos din apele 
Tibrului pe istovitul Cezar. Şi acest om 
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acum s'a făcut zeu, iar Cassius e o făptură 
fiemernică şi trebuie să-şi încovoaie tru
pul, canid Cezar abia dă din cap. A avut 
friguri, când se afla în Spania şi, când 
l-au apucat, l-am văzut tremurând, da, e 
adevărat, zeul tremura. Buzelor lui fri
coase, le pieriseră culoarea şi aceiaşi ochi, 
a căror privire acum înspăimântă lumea, 
îşi pieriduseră strălucirea. L-am auzit ge
mând şi limba lui, care porunceşte Ro
manilor să-1 asculte şi să-i treacă, cuvân
tările în analele Ibr, vai, atunci strigă doar 
atât: „Dă-mi ceva să beau, Titinus", toc
mai ca o fetiţă bolnavă.—Oh! zei, sunt 
uluit, că un om cu un caracter atât ;de 
slab, se ridică deasupra celor mai ilustre 
figuri ale secolului şi singur poartă pal
mele gloriei. 

(Aclamaţii, fanfare) 
Brutus. — Altă aclamaţie a poporului ! 

Eu cred că aceste aplauze vestesc noi ono
ruri îngrămădite pe capul lui Cezar. 

Cassius. — Ei, prietene, el încalecă peste 
l'umea măruntă, ca un colos, iar noi, piticii, 
n5 târîm sub enormele lui picioare, că
rând cu teamă în jurul nostru, ca să ne 
g^sim morminte ruşinoase. Oamenii, une-
0 1 i sânt făuritorii soartei lor; vina, dra
gul meu Brulus, că am ajuns' aşâ de jos, 
mi e a stelei sub caro ne am născut, ici 

! 
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a noastră. Brutus şi Cezar! (Jo găseşti oajre 
în cuvântul Cezar? De ce s'ar rosti mai 
tare acest nume de cât al tău? Scrie-le 
pe amândouă, şi al tău e un nume frumos. 
Rtsteşte-!e, şi al tău sună plăcut; cân-
tăreşte-le, sunt tot atât de grele; intre 
buinţează le nitr'o invocare, Brutus va face 
să apară lin spirit, tot aşa de curând ca 
şi Cezar. Deci, în .numele tuturor zeilor 
laolaltă, cu ce se nutreşte Cezar, de a 
crescut aşa de mare? 

Veac, porţi pecetea ruşinei! Romo ! ţi-ai 
pierdut vlăstarele de sânge nobil! S'a mai 
pomenit, după marele potop, o epocă ilu 
strata de o singură fiinţă? Coprinzătoa 
rele ziduri ale Romei, este oare cu putin\ă 
să nu jncapă de cât un singur om mare? 
Miai mult de cât oricând, Roma astăzi e 
Roma, locul nu-i lipseşte, tocmai fiindcă 
un singur ora e îiitr'î.nsa. Şi tu şi eu i-am 
auzit pe părinţii noştri spunând, că a fost 
odată un Brutus, care măi de grabă ar 
fi vrut să-1 vadă pe dracul domnind in 
Roma pe vecie, decât un rege! 

Brutus. — Mi te cred prieten, Cassius, 
mă încred în tine şi ghicesc cam unde 
vrei sjă ajungi. Ce cred, eu, ce cred despre 
vremea de.-acum, îţi voi spune altădată. 
Deocamdată însă şi prieteneşte îţi cer, ca 
să nu stărui mai mult pe lângă mine. 
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Mă voi gândi la ce-ai spus. Iar ce mai 
ai ŝ ă-mi spui, voi ascultă cu răbdare. îmi 
voi face răgaz să te ascult şi să răspund 
'a nişte chestiuni atât de însemnate. 

Până atunci, nobilul meu prieten, cu
getă mult la aceasta: Brutus mai curând 
ar voî să fie un sătean, decât s,ă-şi zică 
fiu al Romei, în condiţiile umilitoare, ce 
probabil ni, le rezervă epoca în care trăim'. 

Cassius. — Îmi pare bine, că slabele 
mele cuvinte, au izbutit să aprindă o scân
teie în pieptul lui Brutus. 

(Reintră Cezar şi suita sa). 
Brutus. - - Jocurile s'au isprăvit şi Ce

zar se reîntoarce. 
Cassius. — Când vor trece pe lângă 

°oi, trage pe Casca de mâneca, şi el, pe 
tonul lui posac, îţi va spune ce s'a în
tâmplat azi mai vrednic de povestit. 

Bmius. - Aşa voi face. Dar priveşte, 
Cassius, ce încruntat e Cezar şi cum toţi 
eei care îl urmează au mutre ca de slugi 
ocărite. Obrajii Calpumiei sânt palizi, iar 
privirea lui Cicero e tot atât de mânioasă 
S1 de fulgerătoare, ca atunci când în dis
cuţiile din Capitoliu este contrazis de unii 
senatori. 

Cassius. — Ne va spune Casca ce s'a 
P^ecut r/^^mC^^r^^ 

(-i'xii. Antonius/f,.„„,„ CENTRALĂ ^ 
(/UNIVERSITARA « CAROL I " 

_ X . BUCUREŞTI Z \ ^ 
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Ariianlus. — Cezare! 
Cezar. — Vreau să am în jurul meu oa

meni graşi, cu pieptănătură linsă şi cari 
dorm noaptea; Cassius de colo are o' faţă 
slabă ide .oim plăpând, se gândeşte prea 
mult; asemenea oam'eni sunt periculoşi. 

Antonim. — Nu te teme de el Cezare, 
nu e periculos, e un Roman nobil si a i 
cugetul curat. 

Cezar. — Aş prefera să fie mai gras. 
Nu mă tem Ide el, dacă însă cel tare se 
numeşte Cezar ar simţi vre-o teamă, de 
acest slab Cassius s'ar teme mai de graba 
şi s'ar feri de el. 

Citeşte mulft, e un adânc observator şi 
pătrunde bine mobilul şi scopul acţiunii 
omeneşti. Nu-i place jocul, ca ţie, Anto-
nius ; muzică nu ascultă, surâde rar şi su
râsul îi e aşa, ca şi cum şi-ar bate joc 
de el însuşi şi şi-ar dispreţul spiritul, că 
s'a lăsat să i Se smulgă un zâmbet 'pentru 
ceva. Asemenea oameni nu se simt de fel 
bine S|n suflet, când' văd pe un altul ajuns 
mai departe ca ei şi, prin urmare, sunt 
periculoşi. Iţi spun mai mult de ce aş 
putea să mă tem, nu de ce anume mă tem. 
căci tot Cezar sunt. Treci în partea dreaptă, 
căci urechea asta aude greu şi spune'mi 
drept, ce crezi tei despre el. 
(Iese Cezar cu cortegiul Iui. Casca rămâpe în urmă). 



ÎULIUS CEZAR 19 

Cuşca. — M'ai tras de vestmânt. • Vrei 
să-ini vorbeşti? 

Brutus. -— Da, Casca. Spune-ne ce s'a 
întâmplat azi, de părea Cezar aşa de ne
căjit? 

Cuşca. — Cum ! Ai fost doar cu el! N'ai 
fost? 

Brutus. — Nu 1-aş mai întreba atunci 
pe Casca, ce s'a întâmplat. 

Casca. — Ei, i s'a oferit o coroană f/v 
el a depărtat-o, uite aşa, cu dosul mânii, 
şi-atunci poporul a izbucnit în urale. 

Brutus. — Dar pricina celui de-al doi
lea zgomot., care a 'fost? 

Casca- — Ei, tot pentru asta. 
Cassids. — S'au auzit trei aclamatului : 

care a fost rostul celei din urmă? 
Casca. — Ei, tot pentru asta. 
Brutus. — I s'a oferit Coroana de trei 

ori? 
Casca. — Pe legea mea, da, şi de trei 

ori a îndepiărtat-o, dar, la fiece dată, tot 
cu imai puţină hotărîre. Iar la fiecare refuz, 
cinstiţii mei vecini l-au aclamat. 

Cassias. — Cine i-a oferit coroana? 
Casca. — Ei, cine! Antonius. 
Brutus. — Spune-ne in ce mod, dragă 

Casca. 
Casca. — Să fiu spânzurat dacă pot 

povesti cum. Er# un adevărat caraghios-
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lâc, nu l-am băgat în seamă. Am văzut 
pe "Marcu Antonius oferindu-i o coroană — 
dar nu era chiar b coroană, eră un fel de 
diademă — şi, după cum v'am spus, a 
refuzat-o odată, cu toate acestea, după 
părerea mea, bucuros ar fi luat-o. 

Atunci i-a oferit-o iar şi el iar a re
fuzat-o ; dar, dupiă părerea mea, greu i-a 
venit să-şi ia degetele de pe ea. 

In sfârşit, i-a fost oferită pentru a treia 
oară şi pentru a treia oară a respins-o. 
De câte ori a refuzat-o, tot de atâtea ori 
pleava societăţii a izbucnit în strigăte şi-a 
aplaudat cu manile crăpate, aruncând în 
sus scufele uide de sudoare, şi, pentru ca 
Cezar n'a primit coroana, odată cu stri
gătele a ieşit din gurile lor căscate atâta 
duhoare năbuşitoare, că Cezar mai, mai 
să se asfixieze: a leşinat şi a căzut jos. 
Eu unul n'am îndrăznit să râd, de teama 
ca, deschizând gura să nu înghit aerul 
stricat. 

Cassias. — Dă-mi voie, te rog: Cum ? 
a leşinat Cezar? 

Casca. — A căzut jos pe. piaţa publică, 
cu spune la gură, fără grai. 

Bruius. — Lucrul nu m'ar miră, căci 
suferă de epilepsie. 

Cassius. - - Nu, Cezar, nu e epileptic; 
ci tu, eu şi bravul Casca suferim de epi
lepsie, 
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Casca. — Nu înţeleg ce vrei să spui cu 
asta, dar sunt sigur, că Cezar a căzut 
jos. Să ,nu-mi ziceţi pe nume, dacă nu e 
adevărat că zdrenţăroşii l-au aplaudat şi 
fluerat, după cum le eră el pe plac Sau 
nu, aşa cum fac cu actorii dela .teatru. 

Brutus. — Ce-a spus, când, şi-a venit în 
fire? 

Casca. — Ei! înainte de a cădea, când 
a văzut că strânsura se bucură de refuzul 
coroanei, şi-a descheiat haina şi le-a ofe
rit gâtul să i-1 taie! De-aş fi fost şi eu 
un muncitor, afurisit să fiu, laolaltă cu 
toţi sceleraţii, dacă n'aş fi făcut isprava. 

In urmă, a căzut. Când şi-a venit în 
fire, a zis, că dacă a făcut, sau dacă a 
greşit ceva ou vorba sau cu fapta, roagă 
pe înalta adunare s'o atribue boalei sale. 
Trei sau patru târfe, care se aflau lângă 
mine, strigară : „Vai! ce suflet bun !...." 
Şi l-au iertat din toată inima. Dar din 
asta nu e de tras nici o concluzie, icăci 
dacă Cezar ,ar fi omorît pe mamele lor, 
tot ,aşâ l-ar fi iertat. 

Bmtus. — Şi dUpă asta a plecat âşâ 
supăr,at, cum l-am văzut? 

Casca. — Da. 
Cassias. — Cicerone a spus ceva? 

- Casca. — Da, a vorbit greceşte. 
CaxsiUs. - In ce chestiune? 
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Casca. — Zău, să nu-mi mai vedeţi faţa, 
dacă pot să vă spun. Cei cari l-au pri
ceput însă, îşi surâdeau şi dădeau din 
cap- Cât despre mine, n'am înţeles o boabă. 
Aş putea să vă dau şi alte ştiri: Marullus 
şi Flavius, pentrucă au rupt eşarfele de 
pe statuele lui Cezar, au fost reduşi la tă
cere. Adio! Dacă mi-aş mai putea aduce 
aminte, v'aş mai povesti multe alte cara
ghioslâcuri. 

Cassias. — Casca, vrei să cinezi la mine, 
diseară ? 

Casca. — Nu, sunt invitat aiurea. 
Cassias. — Vrei să prânzeşti la mine, 

mâine? 
Casca. — Da, dacă mai sunt în viaţă, 

dacă tu nu ţi-ai schimbat hotărîrea, şi dacă 
prânzul tău merită să fie mâncat. 

Cassias. — Bine, te aştept. 
Casca. — Aşteaptă-mă. Vă las cu bine 

pe amândoi. 
(Casca iese). 

Bruţţis. — Ce ojrri necioplit s'a făcut! 
Era plin de vioiciune pe vremea când mer
gea la şcoală. 

Cassias. • Ou toată aparenţa iui de 
bădăran, e şi acum vioi, când e vorba de 
executarea unei întreprinderi îndrăzneţe, 
sau nobile. 

Purtarea lui dârje e ca un fel de sos 
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pentru glumele ce le face, şi care înles
neşte oamenilor să-şi mistue cuvintele cu 
mai multîă poftă, i^ 

Brţdiiis. — Aşa .şi este. Acum, te las. 
Mâine, dacă doreşti să vorbim împreună, 
voi veni l,a tine; sau, dacă vrei, vino tu 
la mine, şi eu te aştept. 

Cassias. — Aşa voi face; până atunci, 
gârideşte-te la, lume. 

(Brutus iese) 
Da, Brutus, tu eşti nobil; văd totuşi, 

că firea-ţi cinstită poate fi abătută de la 
pornirile sale instinctive, de aceea e bine 
un spirit nobil să se asocieze totdeauna 
cu egalul său, — căci cine e atât de tare, 
încât să reziste ispitei? 

Cezar pe mine nu poate să mă sufere, 
dar pe Brutus îl iubeşte. 'Dacă a,ş fi acum 
Brutus şi el ar fi Cassius, nu ar putea 
să-mi schimbe felul de a fi şi gândi In 
noaptea asta, voi aruncă scrisori pe fe
restrele lui Brutus, scrisori cu scriere di 
ferită, ca şi cum ar veni dela mai îmulţi 
cetăţenij toate exprimând înalta părere ce 
Rcma o "are despre el. In toate se va 
face în mod indirect aluzie la ambiţia lui 
Cezar. Apoi, sa se ţină bine Cezar, căci 
°'i îl vom răsturna, ori noi vom avea să 
îndurăm zile şi mai rele. 

(lese). 
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SCENA III 

Roma. — O stradă 
Tunete şi fulgere. -— Intra, din părft opuse, Casca 

cu sabia seoasti afară şi Cicero. 

Cicero. — Bună seara, Casca. Ai con
dus pe Cezar acasă? De ce răsuflî aşa 
de greu şi de ce ţi-e privirea aşa d,e 
aiurită ? 

Casca. - Nu eşti emoţionat, când în
treaga massă grea a pământului se cutre
mură, ca ceva uestabi]? O, Cicero, am 
văzut furtuni, când vânturile turbate frân-
geau şi stejarii cei noduroşi; am văzut 
şi trufaşul ocean umflându-se, turbat, în
spumat, ridicându-se până 'n norii ame
ninţători ; dar niciodată până în noaptea 
aceasta, până în prezent, nu m'a bătut 
o furtună, care să verse foc. Ori că ;e o 
revoluţie în cer, ori că lumea ,prea necu
viincioasă cu zeii, a stârnit mânia acestora 
ca s'o pedepsiaseă cu prăpădul. 

Cicerp. — Cum ! ai văzut ceva cu totul 
miraculos? 

Casca. .— Un sclav public (îl cunoşti 
bine din vedere), şi-a ridicat în sus, mâna 
stângă, ce s'a aprins, şi a scos o flacără 
ca de douăzeci de torţe la un loc, şi totuş 
mâna. nesimţitoare la foc, a rămas teafărli-
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Afară de aceasta (de atunci nu mi am m[ai 
băgat sabia în teacă), lângă Capitoliu am 
dat faţă cu <un leu, care m'a pironit tu 
ochii lui învăpăiaţi, apoi, încruntat, a ple
cat înainte, fără să-mi facă ceva. Colo se 
află o grămadă de vre-o sută de femei, de 
o paloare mortală, desfigurate de spaimă, 
cari jurau, că au văzut oameni, cu totul 
în flăcări, ;preutablâridu-se pe străzi. 

Eri, cucuvaia, pasărea nopţii, s'a aşezat 
Ia miezul zilei pe piaţa publică, scoţând 
strigăte ascuţite kşi cobitoare. Ca aseme
nea minujni să se întâmple în acelaş timp, 
să nu ni se spună: ,,Astea sunt fireşti, 
pentru că iată care sânt cauzele..." 

Eu cred că sunt semne prevestitoare 
de rele pentru ţara noastră. 

Cicero. — In adevăr, vremea noastră 
e foarte ciudată, dar oamenii tălmiăioese 
lucrurile după modul Ibr de a vedea, 
dându-le un înţeles pe care mi-1 au. Vine 
Cezar 'mâine Ia Capitoliu? 

Casca. - Vine, pentru că a rugat pe 
Antonius să-ţi trimeată vorbă, că va fi 
mâine acolo. 

Cicero. — Noapte bună, atunci, vrem'ea 
asta posomorită, numai de preumblare nu e. 

Casca. — Noapte bună, Cicero! 
(Iese Cicero). 

(Intră Cassius). 
Cassius. Cine e acolo? 
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Casca. — Un Roman? 
Cassias. — După voce eşti Casca. 
Qasca. — Auzul ţ i e fin, Cassius, ce 

noapte mai e şi asta? 
Cassias. — O noapte foarte plăcută pen

tru oameni cinstiţi. 
Casca. —i Cine a mai pomenit cândva un 

cer atât de ameninţător? 
Cassius. — Acei, cari au văzut lumea 

atât de plină de păcate. In ce mă pri
veşte, m'am preumblat pe străzi, expu-
nându-mă nopţii periculoase şi, descheiat 
cum mă vezi. Casca, mi-am expus trăznc-
tului pieptul. Gând brazda albastră a ful 
gerului părea că deschide bolta cerului, 
mă aşezam drept ţintă spre săgeţile lui. 

Gasfa. — Dar pentru ce să pui atât de 
mult cerul la încercare? E soairta oame
nilor să le fie frică şi să "tremure, teând 
zeii cei atotputernici, prin semne, ne tri
mit asemenea înspăimântătoare prevestiri, 
ca să ne încremeniască. 

Cassius. — Eşti greu de cap, Casca, şi 
scânteia de viaţă, ce-ar trebui s'o aibă 
oricare Roniati, sau iţi lipseşte, sau nu te 
foloseşti de ca. Eşti galben la faţă, eşti 
pătruns de spaimă, te ulueşte strania mânie 
a cerurilor. Dar dacă ai vrea să iei seama 
la adevărata pricină, d'aqa ai vrea să ştii 
de ce focuri, de ce stafii se ivesc in um-
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bră, de ce pasări şi fel de fel ide animale 
îşi lasă instinctul speţei lor, de ce oamenii 
bătrâni fac nebunii, iar copiii profetizează, 
de ce ies din rânduiala firii lor, de ce, 
în sfârşit, toate acestea se fac unelte de 
spaimă şi de prevestire, ai putea să ştii. 
Eu aş putea, Casca, să-ţi spun numele 
unul om, aidoma cu noaptea asta, în care 
tună, fulg-eră, se deschid mormintele şi 
rage leul în Capitoliu. Un om care, qa forţă 
personalia, mi e mai puternic de cât tine. 
ori de cât mine, şi care totuş a devenit 
tot aşa de fără seamăn şi grozav, ca şi 
aceste fenomene ciudate. 

Casca. — De Cezar vrei să vorbeşti, 
nu e aşa, Cassius? 

Cassias. — Indiferent cine e, căci Ro
manii de astăzi au energie şi vigoare ca 
şi strămoşii lor. Dar blestemul epocii noa
stre e că spiritul strămoşilor noştri a 
Wurit şi nu suntem însufleţiţi de cât de 
spiritul mamelor noastre, răbdarea cu care 
purtăm' jugul, ne dovedeşte afemeiaţi. 

Casca. — In adevăr, se spune că mâine 
senatorii vor să proclame pe Cezar rege, 
Şi că el va putea să poarte coroaua, pe 
aPă şi pe uscat, oriunde, numai aici în 
Italia nu. 

Cassius. — Ştiu şi eul atunci unde voi 
purta acest pumnal. Cassius va scăpă pej 

\ 
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Qassius |din sclavie. Zeilor, voi ştiţi să 
faceţi pe cel slab, viteaz şi cum poate jfi 
tiranul înfrânt. 

Nici tilrnul de piatră, nici zidurile de 
bronz bătut, nici temniţele fără aer, nici 
lanţurile tari de fier, nu pot să încătUj-

ijşeze puterea sufletului. Viaţa sătulă de 
|îngr,ădirile-i pământeşti, niciodată nu e lip-
jlsită. de puterea de a se liberă singură. 
''Dacă ştiu sau nu, asta va afla-o. 'N'Wrri 

d|e cât să vreau, ca să mă scutur ide par
tea tiraniei, pe care o suport. 

(Tună Iar). 

Casca. — Şi eu pot şi orice sclav are 
în mâna lui puterea de a sfărâma lanţu
rile robiei sale. 

Cassias. — Şi pentru ce-ar fi Cezar un "\ 
•trran? Sărmanul d;e el, n'ar fi lup, dacă 
n'ar vedea că Romanii sânt oi. Nici n'ar 
fi leu, djacă Romanii nu ar fi căprioare, 
t i n e vrea să aprindă iute foc mare, ÎU 
începe întâi cu pae mărunte. Ce morman' 
de gunoae, de murdării şi de lepădături 
e Roma, ca să slujiască de combustibil 
fără Ide preţ, flăcării care să lumineze o 
păcătoasă creatură ca Cezar! Dar poate 

fcă durerea m'a împins prea departe. Poate 
că vorbesic în faţa unui rob mulţumit cu 
soarta Iui şi-atunci ştiu că va trebui să 
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răspund de vorbele mele. Dar sunt mar-
hiat şi nu mă sperie pericolele. 

Casca. — Vorbeşti cu Casca, cu un om 
care niciodată n'a făcut pe p'âritorul. Ia 
mâna mea! Pune la cale îndreptarea tUr 
turor relelor şi eu nu voi rămânea în 
Urma celui mai cutezător dintre răsvrătiţi. 

Cassius. — "Am făcut învoiala. Acum, 
Casca, află ca, i-a'm şi convins pe câţiva 
dintre cei mai vrednici Romani, să se în-
tovărăşiasca cu mine la întreprindere, a 
cărei înfăptuire va fi spre cinstea noastră, 
dar care, în acelaş timpi, e plină de peri
cole. Da, şi sânt aşteptat chiar acum sub 
ftorticele lui Pompei, pe noaptea asta în
grozitoare, în care njmehi nu ese din casă 
Şi aproape nu se poate merge pe uliţe. 
Priveliştea naturii, ca şi opera pe care 
manile noastre o pregătesc, e sângeroasă, 
învăpăiată, groaznică. 

(Intră Cinna). 
Casca. — Tăcere un moment, căci vine 

cineva grăbit. 
Cassius. — E Cinna, îl cunosc după 

hiers, ne e prieten. Cinna merge aşa de 
grăbit? 

Cinna. — Ca să te găsesc. Cine e acolo? 
Metellus Cimbei ? 

Cassius, - Nu. e Casca, un părtaş al 
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întreprinderii noastre. Nu sunt âştep/at, 
Cinna ? 

C'uiiui. îmi pare bine.1). Dar ce noapte 
spăimântătoare e aceasta! Doi sau trei 
dintre noi ajn văzut lucruri foarte ciudate. 

Cassius. — Nu sunt aşteptat? Spune. 
Cuina. — Da. te aşteaptă. O, Cassius, 

dacă ai putea să câştigi pe nobilul Bru
tus de partea noastră !... 

Cassius. — Fii liniştit. Bunule Cinna, iii 
hârtia asta şi ai grije s'o pui pe jeţul pre
torului, aşa ca Brutus să dea peste ea. 
Pe asta aruncă-i-o pe fereastra locuinţei 
lui; lipeşte-o pe asta cu cuani pe statuia 
bătrânului Brutus. După ce vei fi făcut 
aşa, vino sub porticele lui Pompei, unde 
ne vei găsi. Dedus, Brutus şi Trebonius 
sunt acolo? 

Cinna. — Toţi, afara de Metellus Cim-
ber, care s'a dus să te. caute Ia tine acasă. 
Bine, |mă voi grăbi şi voi face cu hârtiile 
astea aşa cum mi-ai spus. 

Cassius. — După ce voi isprăvi, să vii 
la teatrul lui Pompei. 

(Cinna iese) 
Vino, Casca, tu şi eu, încă până nu se 

crapiă die ziuă, vom merge la Brutus acasă : 

1) îi pare bine că şi Casca face parle din conju
raţie. 
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trti părţi din el sunt de pe acum ale 
noastre, iar diupiă apropiata întâlnire, va 
fi cu totul al nostru. 

Casca. — Oh, el e un favorit al po
porului : deaceea, ceeace din partea noa
stră ar părea o crima, graţie prestigiului 
lui, ca sub înrâurirea celei mai puternice 
alchimii, se va schimba in virtute şi merit. 

Cassiuş. — Ştii bine să preţueşti şi per
soana şi valoarea lui, şi folosul cel mare 
oe-I putem trage din adeziunea sa la cauza 
noastră. Să plecăm, căci e după miezul 
nopţii; înainte de zorii zilei, vom merge 
să-l deşteptăm şi să ne asigurăm con
cursul lui. 

(Ies). 
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SCENA I 

La Roma — Grădina lui Brutus 
Intra Brutus 

Brudus. — Ei, Lucius, ei!... Nu pot, 
dupiă poziţia stelelor, să ghicesc cât mai 
e până la ziuă. N'auzi Lucius? Aş vrea 
să ^m şi eu cusurul de a dormi atât de 
greu! Hai, Lucius, hai!... Scoală, n'auzi? 
Ei, Lucius! 

Intra Lucius 

Lucius. — M'ai chemat, stăpâne? 
Brutţis. — Du o faclă în odaia mea de 

lucru, Lucius, şi dupiă ce vei face lumină 
acolo, să vii să mă înştiinţezi. 

Lpcius. — Am înţeles, stăpâne, 
(lese). 

Brutus. Nu se poate altfel de cât 
cu preţul vieţii lui. £u, dinspre partea mea, 
nu am nici uu motiv personal. Am pornit 
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împotriva lui, numai din interes public: 
vrea. să fie încoronat! Cât ar putea asta 
să4 schimbe felul de a fi, — asta te între
barea : lumina călduroasă a zilei, scoate 
la iveală năpârca şi ne previne să um
blăm cu băgare de seamă. Să-1 încoroneze? 
Aşâ. Atunci negreşit că i punem în mână 
o suliţă, cu care, după bunul plac, va 
putea face rău. Abuzul măririi se naşte 
atunci când se despart într'un cuget pu
terea de omenie. Şi, drept vorbind, nici
odată n'am văzut la Cezar, să-i încalece 
patimile judecata. Dar este un adevăr în
vechit, că smerenia este scara ambiţiei \ 
în faşe. Cel care se urcă, e mai întâi 
cu faţa spre scară, dar odată ajuns pe 
treapta cea de mai sus, îşi întoarce spa
tele şi se uită în nori. dispreţuind umilele 
trepte de jos, cu ajutorul cărora s'a înăl
ţat. Aşa poate să fie şi cu Cezar. Şi, ca 
să nti-L dăm putinţa s'o facă, trebuie să 
'uăm măsuri. Dar, fiindcă pricina ce i-o 
căutăm, $ă nu găsiască nici o îndreptă
ţire în ceeace este el astăzi, trebuie s'o 
sprijinim pe consideraţia că, mărindu-se, 
el ar putea sa întâmpine cutare şi cutare 
primejdie. Aşa fiind, trebuie să-1 privim 
ca pe iin ou de şarpe, care, odată clocit, 
a<* putea, deveni veninos ca şi neamul lui 
Şi sii-1 strivim în găoace. 

(Lucius reintra) 3 
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Lucius. ~ Am aprins In cabinetul dum
neavoastră lumina, stăpâne. Căutând cre
menea pe fereastră, am găsit această hâr
tie pecetluită. (Ii întinde o scrisoare). Sunt 
sigur, că nu se afla acolo, când m'am d-us 
să mă 'Culc; 

Brutus. — Du-te iar de te culcă, mi 
s'ă luminat încă de ziuă. Băete, mi sunt 
mâine Idele lui Martie? 

Luduş. — Nu ştiu, stăpâne. • 
Brţdfi-s. - Uită-te în calendar şi adu-mi 

ni s\-;\m sul. 
Lucius. — Am înţeles, stăpâne. 

(Iese) 
Braius. — Fulgerele ce brăzdează in-

tr'una cerul, dau atâta lumină, că pot să 
citesc cu ajutorul lor. 

(Deschide scrisoarea şi citeşte) 
,,Brutus, tu dormi; deşteaptă-te şi pri-

veşte-te pe tine însuţi. Fi-va oare Roma, 
etc?... Vorbeşte, loveşte, mânţueşte! Bru
tus, tu dormi, deşteaptă-te!"... 

Nu ofdată am dat peste asemenea in
stigări, presărate în calea mea. ,,Fi-va oare 
Roma, etc.?" lată cum trebue tălmiăcit 
asta: Fi-va oare Roma terorizată de un 
om? Cum! Roma? 

Strălmoşii mei au gonit pe Tarquinius 
de pe străzile Rojm'ei, când acesta şi-a 
zis rege. „Vorbeşte ! Loveşte ! Mânţueşte !" 
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Pe mine mă 'ndeamnă slă vorbesc şi să 
lovesc? O, Rojmo, îţi promit că, dacă de 
aceasta atârnă mântuirea ta, mâna lui Bru
tus rtu-ţi va refuza nimic! 

(Lucius reintră) 
Lucjis. — Stăpâne, au trecut patruspre 

zece zile 'din Martie, 
(Bate cineva aiară) 

Brutus. ~ Bine; vezi că bate cineva 
la poartă. 

(Lucius iese) 
De când Cassius rn'a aţâţat în contra 

lui Cezar, n'am mai dormit. In intervalul 
dintre aducerea la îndeplinire a unei fapte 
grozave şi prima pornire, avem impresia 
unei viziuni fantastice, ori a unui vis hidos : 
sufletul şi organele pieritoare stau atunci 
la sfat, şi organismul omului, asemenea 
Unui nuc regat, e în prada unui fel de 
revolte. 

(Lucius reintră) 
Lucius.. — Stăpâne, colegul dumneavoa

stră Cassius e afară şi doreşte să te vadă. 
Bruţus. — E singur? 
Lucius. — Nu, stăpâne, sunt şi alţii cu 

dânsul. 
Bfuiits. ~ Ii cunoşti şi pe aceia? 
Lucius. — Nu,- s tăpâne; şi-au înfundat 

pălăriile pe ochi, şi feţele le sunt pe- ju
mătate ascunse îţi mantale, aşa că mi o 
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chip să-i recunosc idjupă Vre-o trăsătură 
a fizionomiei lor. 

Brvitas. — Să intre toţi. 
(Lucius iese) 

Sunt conjuraţii. O h ! conspiraţie! Ţ i e 
nişine să-ţi arăţi faţa încruntată în timpul 
nopţii, când doar geniul răului nu întâm
pină nici o stavilă. Dar atunci, în timpul 
zilei, unde vei găsi o peşteră destul de 
întunecată, pentru a-ţi ascunde faţa-ţi mon
struoasă? Nu jnai căută, conspiraţie, slă 
te ascunzi sub masca zâmbetului şi a prie
teniei, căci dacă îţi ar&ţi faţa adevărată', 
nici Erebus însuşi nu ar fi destul de 
întunecat, pentru a te ocroti în contra 
bănuelii. 
(Intră Cassius, Casca, Dedus, Cina, Metellos 

Clmber şi Trebonlus) 
jGassius. — Ni'i prea mai mare îndrăz

neala să-ţi turburăm somnul. Bună dimi
neaţa, Brutus. Te suparăm? 

Brutus. — Eraim sculat, n'am închis o-
chii toată noaptea. Cunosc pe cei cari au 
venit aci cu tine? 

Cassius. — Da, pe fiecare în parte, şi 
nu e unul, care să nu fie pătruns de 
respect pentru persoana ta, şi fiecare do
reşte să ai despre tirie însuţi părerea ce-o 
are oricare nobil Roman. Iată pe Trebo-
nius. , 



IULIU5 CEZAR 37 

Brrftus. — Fie binevenit aci. 
Cassius. — iată pe Dedus Brutus. 
Bruţus. — Fie şi el binevenit. 
Cassius. — Iată pe Casca, Cinna, Me-

tellus Citnber. 
Bmţus. — Fie toţi bine-veniţi. Ce grije 

mare s'a interpus între ochii voştri şi o-
dihna nopţii? 

Cassias. — îmi dai voie: numai un cu
vânt? 

(Brutus şi Cassius işi şoptesc) 
Deems. — Colo e răsăritul... nu se lu

minează de ziuă dinspre partea aceea? 
Casca. — Nu. 
Cinna. — Mă iartă, ba da..., şi liniile 

cenuşii de colo, cari brăzdează norii, sunt 
vestitorii zilei. 

Casca. — O sa mărturisiţi acum că a-
mândoi vă înşelaţi. Colo, unde îmi îndrept 
eu sabia, răsare soarele, — ceeace e un 
punjct .claim1 prea spre sud, dacă ţinem seahra 
de tartarul anotimp al anului.1). 

încă vre-o două luni, în,ălţându-se mai 
mult spre .nord, îşi va trimite de acolo 
primele raze, iar casantul verii e tocmai 
in direcţia în care se află Capitoliul. 

Brtttus. — D.aţi-mi toţi mâna, unul câte 
unul. 

1) Primăvara. 
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C/issiiis. -- Şi să jurăm că vom aduce 
la îndeplinire hotărîrea luata. 

Brulus. — Nu, nu cu jurământ; dacă 
nu e de ajuns expresia feţei 1), suferinţa 
sufletelor noastre, desamăgirile epocii noa
stre, d;acă astea sunt motive fără greutate, 
atunci să lăsăm numaidecât totul baltă 
şi fiecare să plece ca să trând|ă,viasrqă 
în patul său, iar trufaşa tiranie să-şi con
tinue liriersiul, piârifă când soarta ne va ăjulnge 
pe fiecare dintre noi. Dar dacă aceste 
motive, şi sunt sigur că e .aşa, ascund în 
ele destul foc pentru a înflăcăra pe cei 
laşi, şi a oţeli molatecul suflet al femeilor, 
atunci concetăţeni, de ce alt imbold mai 
avem nevoe, decât ele propria noastră cauză, 
care să ne însuflcţiască întru mântuirea 
Statului? De ce alt legământ mai avem 
nevoe, decât de secretul care uneşte pe 
nişte Romani, cari şi-au dat cuvântul şi 
tiu vor şovăi să şi-1 ţie? De ce alt jură
mânt mai avem nevoie, decât de cinstea 
legată de cinste, că ori vom izbuti, ori 
vom' pieri pentru cauza noastră? Să jure 
preoţii şi laşii şi oamenii şireţi, sau ne
norociţii bătrâni hodorogiţi, şi acele su
flete răbdătoare, care binecuvin'teaziă ne-

1) Adicâ: j.ilea întipărită pe fata unui ceiăteaiii 
din pricina stării rele in care a ajuns Roma. 1 
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dreptatea; să jure pentru cauze rele, ti
căloşii în cuvântul cărora lumea nu se 
încrede. Dar să nu pătăm neprihănita vir
tute a întreprinderii noastre, nici pornirea 
ne'încfătuşată a Curajului nostru, gândindu-ne 
Că fie cauza noastră, fie hotărîrea noastră, 
ar avea trebuinţă de jurământ. Căci, fie-. 
care picătură de sânge ce curge în vinele] 
nobile ale unui Roman, s'ar spurca, dacăj 
el ţar călca cea mai mică părticică din pro
misiunea ce i-a ieşit din gură. 

Cassias, — Dar ce crezi despre Cicero? 
Să-1 sondăm'? Fiu cred oă s'ar legă strâns 
cu noi. 

Casca. — Să nu-1 lăsăm pe dinafară. 
Citim. — Nu, sub nici un cuvânt. 
Aieţellus. — Da, să-1 avem cu noi, căci 

părul lui .argintiu va câştiga opinia pu
blică de piartea noastră şi va aduce mulţi 
partizani, cari să ne aprobe fapta. Se va 
spune că înţelepciunea lui ne-a călăuzit 
braţul. Tinereţea şi îndrăzneala noastră nu i 
trebuie sa apară, decât învestmântate de ' 
seriozitatea lui. 

Bruiius. — O, nu pomeniţi de el, să nu 
ne destăinuim lui, capi el nu va pune urnă-} 
rul la o operă zămislită de alţii. '" ?. 

Ca&sius. — Să-1 lăsam atunci pe din
afară. 

Ca ca. — In adevăr, nu face de noi. 
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Defiuis. Nu voim lovî pe nimeni altul, 
de cât pe Cezar? 

Cassiiis. întrebarea ta, Decius, e la 
locul ei. Eu cred, că nu e nimerit, ca 
Marcu Antonius, cel aşa de iubit de Cezar, 
să-i supravieţuiască lui Cezar. Vom găsi 
în el un intrigant şiret, şi, o ştiţi, dacă 
va uza de mijloacele de care dispune, va 
putea, fără îndoială, să ne facă răiu tutu
rora. Ca prevedere, să cadă în acelaş timp 
Antonius şi Cezar. 

Brutus. Fapta noastră, Caius Cas-
sius, vă piăreă cumplit de sângeroasă dacă, 
după ce vom tăia capul, ne vom înverşuna 
să strivim şi mădularele. Am semăna uci
gaşului, a cărui ură zănatică nu se po-, 
toleşte cu moartea victimei sale, căci A n i / 
tonius nu este de cât un braţ al lui Cezar.J 
Caius, să fim sacrificatori'), iar nu mă
celari. Sântem toţi împotriva spiritului lui 
Cezar, şi în spiritul oamenilor nu există 
sânge. O ! dacă am' putea să nimicim nu
mai spiritull lui, fără să-i mutilăm trupul! 
Dar vai, sângele lui Cezar trebue să curgă! 
Nobili, prieteni, în suprimarea lui să dăm 
dovadă de curaj, dar nu şi de cruzime. 
Să-I sacrificăm1 ca pe o jertfă adusă zeilor, 

1) Preoţii care, la iudei, şi la păgâni, aduceau 
jertfe pe altarul divinităţii. 
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să nu-1 ciopârţim, da pe un stârv de aruncat 
câinilor. Inimile noastre să fie ca stăpânii 
Şireţi, care 'şi îmboldesc slugile la o is
pravă şi-apoi tot ele fac pe supăratele. 
Cu vremea, se va putea spune că am 
săvârşit o faptă necesară, nu de ură. Dând 
această impresie, poporul ne va zice pu
rificatori, nu pmorîtori. 1Cât despre Maieu i 
Antonius, să nu ne gândim la el, căci ce ( 
Poate face braţul lui Cezar, când capiii 
"U se mai află. pe trunchi?... 

Cassias. - Eu tot mă tem de Antonius, 
ca din adânc înrădăcinata lui iubire pen-

>"fru: Cezar.... 
Brufiis, — Vai, bunule Cassius, nu te 

gândi la el. Dacă iubeşte pe Cezar, nu 
filai poate să facă r,ă;u decât sie-şi: să 'se 
deâ pradă gândurilor negre şi să moară 
pentru Cezar. Şi asta ar fi mult din partea 
lui, căci îi place jocul, desfrâul şi cheful. 

Trebonius. — Nu avem de loc de ce 
"e teme de el; să nu moară deci, •lasă-l 
numai sjă trăiască şi o să-l vedem încă râ
zând de toate acestea. 

(Sună clopotul) 
Bmtmt. — Tăcere ! Să numărăm bătăile 

clopotului. 
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Cassius. — Clopotul a sunat trei. l). 
Trebonius. — E timpul să plecăm. 
Cassias. — E lucru îndoios, însă, dacă 

Cezar Va ieşi sau nu azi din casă, căci de 
câtva timp s'a făcut superstiţios, cu totul 
în contrazicere cu părerea neclintită ce o 
avea odinioară despre vedenii, visuri şi 
prevestiri divine: e cu putinţă, ca netăgă
duitele minuni, grozăvia neobişnuită din 
noaptea asta şi sfaturile sugurilor, să-1 
f,acă să nu vie azi la Capitoliu. 

Dedus. — De asta să nu ai grije : dacă 
în a'deVăr a luat o asemenea hotărîre, voi 
ştî eu să i-o schimb, căci îi place şs|ă 
asculte, cum rinocerii sunt prinşi cu aju
torul arborilor, urşii cu ajutorul oglinzi
lor, elefanţii cu ajutorul gropilor, leii cu 
reţeaua şi oamenii cu linguşirile. 

Dar câiid îi spun că el urăşte pe lingu
şitori, spune şi el căi e .aişâ, şi tocmai .atunci 
cafdle în capcana linguşirii. Lăsaţi pe mine. 
căci eii ştiu cum să mi-1 învârtesc şi fyi-l 
aduc pe Cezar la Capitoliu. 

1) In piesele lui Shakespeare şi mai ales «n cile 
cu subiect antic, ca fulius Cezar, se.găsesc o mul
ţime de anacronisme, ca cel de sus, ca vorba ca
lendar, ceas, etc. 

Witaker ia apărarea lui Shakespeare în căzui de 
iată, spunând că. Romanii, în sălile lor de baie, a-
veau clopote, cu cari se sunau orele. 
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Cassias. — Atunci ne vom aduna cu 
toţii Ia casa lui, ca să-1 luăm. 

Brufyis. — La opt ore, cel mai târziu. 
China. — Cel mult, dar să nu lipseşti. 
Metcllas. — Caius Ligfarius nu-1 are la 

stotnjac pe Cezar, care 1-a dojenit fiindcă 
a Vorbit bine de Pompei. Mă mir că 'nimeni 
din voi nu s'a gândit la el. 

JBrufyis. — Atunci, bunule Metellus, treci 
pe la el ; mă iubeşte mult şi are pentru 
ee. Trimite-mi-1 acî, şi-1 hotărăsc eu. 

Cassiits. — Ne apucă ziua aici. Te lă
săm, Brutus. Prieteni, risipiţi-vă, dar adn-
ceţi-vă toţi aminte ce aţi vorbit şi arătaţi-vă 
Vrednici de numele de Roman. 

Brutus. — Bravii "mei, fiţi vioi şi veseli 
chipurile noastre să nu" ne trădeze gân
dul ; să ne jucăm rolul ca şi actorii (Ro
mani, cu curajul neadormit, reci în hofă-
rirea noastră. Şi acum, vă zic la toţi, bună 
ziua! 

(Ies toţi, afară de Brutus) 
Băete ! Lucius!... doarme dus. La urma 

Urinei, satură-te cu mana dulce ca mierea 
j> somnului: Pe tine nu te muncesc, iniei 
închipuiri le, nici nălucirile, care umplu de 
griji. De aceea şi dormi atât ele .adânc. 

(Intră Portia) 
Portia. — Brutus, dragul meu! 
Brutus. — Portia, ce vrei? Pentru ce 
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te-ai sculat aşa de .vreme? Nu e pentru 
sănătatea ta, să-ţi expui delicata constitu
ţie, în răcoarea aspră a dimineţii. 

Portiţi. — Nici pentru sănătatea ta nu 
e. In chip brusc, Brutus, te-ai furişat din 
plat. Aseară, la cină, te-ai sculat de-odată 
şi ai început să umbli prin casă, îngân
durat şi suspinând, cu braţele încrucişate 
pe piept. Şi când te-am întrebat ce ai, 
m'ai fixat cu o privire posomorită. Te-am 
întrebat iar, şi-arunci te-ai scărpinat în cap 
şi, nerăbdător, cum nu te-am mai văzut, ai 
bătut din picior. Eu am stăruit, dar tu 
tot nu mi-ai răspuns, şi cu un gest Ide 
mânie mi-ai făcut semn cu mâna să te 
Las singur. Aşa am şi făcut, de teamă sa 
nu-ţi pun prea mult la încercare necazul, 
oare părea prea pornit. Am'ieşit însă cu 
speranţa că rnohorala ta e trecătoare, pre-
cuim se întâmplă. Din pricina ei, n'ai mân
cat, n'ai vorbit, n'ai dormit şi, dacă ea va 
înrâuri asupra făpturii tale trupeşti, ca 
asupra celei sufleteşti, o să ajung să nu 
te mai cunosc, Brutus. Dragă, destăinue-
şte-mi pricina supărării tale. 

Brutus. — Nu stau bine cu sănătatea, 
asta e tot. 

Portia. — Brutus e cuminte şi, dacă ar 
fi bolnav, s'ar căuta ca să se facă bine. 

Brdiius. — Da, aşa şi fac. Dragă Portia, 
du-te de te culcă ! 
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Portia. — Dacă Brutus e bolnav, e bine. 
Atunci sa umble rfesbrăcat şi s,a aspire 
aburii vătămători ai dimineţii? Cum! Bru-
fus e bolnav şi se scoală din patul ,l]ui 
călduţ ,ca să nesocotiască influenţele relle 
a 'e nopţii, şi să înfrunte aerul necurat şi 
umed, agravându-şi astfel boala!.... Nul, 
dragul meu Brutus, boala de care păti
meşti e încuibată în sufletul tău, boală 
Pe care în virtutea drepturilor şi al locului 
ce-l'ocup pe lângă tine, trebuie s'o cunosc, 
'n. genunchi, pe frumuseţea mea ce odată 
0 admirai, pe toate jurămintele tale de 
iubire ce mi-ai făcut, pe legământul so-
'emn ce ne-a unit şi contopit, te conjur, 
ca să-mi destăinueşti mie, jumiătatea ta, 
care sânt una cu tine, de ce eşti ;atât de 
^âhnit, şi cine erau oamenii, cari te-au 
v'izitat peste noapte. 

Căci au fost acî şease sau şeapte inşi, 
^re ' ş i ascundeau faţa până şi în întu
neric. 

Bruius. — Nu îngenunchiâ, dragă Portio. 
_ Portia. — N'ar fi nevoie s'o fac, dacă 

Şi tu ai fi (drăguţ cu mine. Spune-mi Brutus, 
s e află scrisă în legământul căsătoriei noa-
Sfre, opreliştea tainelor care te privesc pe 
tine? Nu sânt a ta, de cât într'un fel 
anumit, într'un chip restrâns, cu anumite 
iiiaigiui ca să zic aşa : numai ca să-ţi ţin 
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tovărăşie la mese, la culcare şi să vorbim 
din când în când? Ocup oare numai uli- I 
cioarele mărginaşe ale dragostei tale? Dacă 
atâta tot este partea mea, Portia este nu
mai ibovnica lui Brutus, iar nu nevasta lui. 

Bruius. — Tu eşti adevărata şi vred-
nica-mi de cinste soţie, şi'mi eşti tot aşâ 
de scumpă, ca şi stropii roşii de sânge din 
inima mea întristata. 

Porlia. — Dacă aceasta ar fi adevăriat, 
atunci ţi-aş ştî şi secretul. E drept, sunt 
o femeie, d,ar o femeie, pe care nobilul 
Brutus a luat-o de soţie; sunt o femeie» 
da, dar o femeie cu nume bun : fiica liii 
Gato. Crezi oare că nu sunt mai tare >de 
cât sexul meu, cu im astfel de tată şi 
un astfel de Mrbat? Destăinueşte-mi se
cretul tău, nul voi divulgă nimănui. Am 
dat o dovadă puternică de credinţa mea. 
făcându-mi singură o rană, colea în coapsă. 
Cum ! Să fiu în stare s'o îndur asta eu 
'răbdare, şi să nu fiu capabilă de a păstra 
secretele bărbatului meu? 

Brntus. — Oh, Zeilor, făceţi-mă vred
nic de această nobilă fenice. 

(B3te cineva afară) 
Auzi!... auzi!... bate cineva, Portia, du-t-' 

în casă pentru o clipă ; voi vcnî şi eu nu
maidecât să încredinţez sânului tău tai
nele inimii niele. Iţi voi explica toate a£' 
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iele, natura adevărată a tristeţii mele. 
Pleacă iute. 

(Portia iese), 
(întră Lucius şi Ligarius). 

Laaiije-! Cine bate? 
Lucius. — E uin om bolnav, care doreşte 

să-ţi vorbiască. 
Bruius. (aparte). — Caius Ligarius, des

pre care a vorbit Metellus. (tare). — 
Băete, pleacă. Caius Ligarius, ce faci? 

Ligarius. — Primeşte bună ziua ce ţi-o 
dă o voce slabă. 

Bruius. — Oh ! ce vreme ţi-ai ales, bra
vule Caius, ca să porţi o scufă de noapte! 
Numai bolnav să nu fii ! 

Ligarius. — Nu sunt bolnav, dacă Bru
tus se gândeşte la vre-o faptă demnă de 
numele cinstei. 

Brutus. — Da, mă gândesc Ia o ase
menea faptă, Ligarius; ai însă o ureche 
atentă, ca să asculţi? 

Ligarius. — Pe toţi zeii, înaintea că
rora se închină Romanii, pe loc mă desbar 
de boala mea. Suflet al Romei, fiu brav, 
a l unui tata respectat, tu, asemenea unui 
v'ajitor, tni-ai trezit spiritul amorţit. Po-
''Unceşte-mi a<2um să m'arunc în vuitoare 
Ş1 mă voi luptă şi cu lucrurile imposibile ; 
fy, voi ieşi biruitor. Qe trebuie să fac? 
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Brutus. — O întreprindere, care va face 
sănătoşi pe oamenii bolnavi. 

Ligarius. — Dar nu sunt şi din cei să
nătoşi, pe cari trebuie să-i îmbolnăvim? 

Bruius. Trebuie s'o facem şi pe asta. 
Ce anume e de făcut, Casius, ţi-o spune 
pe drum', care este obiectul acestei între
prinderi. 

Ligarius. — Porneşte deci, iar eu, cu 
inima încinsă de o nouă flacără, te voi 
urma, ca s;ă săvârşesc o faptă de care 
încă habar n'am ; îmi ajunge însă că Bru
tus e cel care mă călăuzeşte. 

Brutu-s. — Atunci, urmează-mă. 
(Iese). 

SCENA II. 

La Roma. — O cameră în palatul lui Cezar 
Tunete ţi fulgere. — Intră Cezar 

Cezar. — Nici cerul, nici pământul n'au 
avut pace în noaptea asta. De trei ori, 
Calpurnia a strigat în somn : „Ajutor, aju
tor ! II omoară pe Cezar!" Veniţi, care-vâ ! 

(Intra un servitor) 
Servitorul. — Stăpâne! 
Cezar. — Du-te şi spune preoţilor să 

aducă sacrificii şi să te 'ntorci să-mi co
munici prezicerea lor 

Servil'urni'. Am înţeles, stăpân*. 
(Iese). 
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(Intră Calpurnia) 
Calpurnia. - Ce ai de gând, Cezare? 

Vrei siă. te duci? Azi nu trebuie să te ur
neşti din casă. 

Cezar. - Cezar va plecă de-acasă. Până 
aoiim ameninţările nu m'au ajuns de cât 
pe la spate ; când vor vedea faţa lui Cezar, 
se vor topi: 

Culpumia. — Cezare, niciodată nu m'am 
luat după prevestiri, dar azi ele mă în- . 
spiăimântă. E colo unul care, în afară de 
eeeace am auzit şi văzut noi, povesteşte 
vedenii nespus de înfiorătoare, ce li s'a 
arătat străjerilor. O leoaică a fătat în 
stradă, mormintele s'au deschis şi, căs
cate, au dat afară pe morţii lor; teribili 
războinici de foc se luptau pe nori, aşe
zaţi în linie de bătaie şi pe eseadiroane, 
<iupă toate regulile războiului, iar sân
gele lor a picurat peste Capitoliu. Sgo-
motul luptei răsuna în văzduh, caii ne
chezau şi morţii gemeau, stafiile strigau 
?i se bociau pe străzi... Oh! Cezare, aşa 
semne nu s'au mai pomenit şi deaceea, mă 
"*?m de ele. 

Cezar. — Cum se poate înlătura, eeeace 
este orânduit de către Zeii cei puternici? 
^ezar va pleca de-acasă, căci aceste pre
vestiri sunt pentru toată lumea, ca şi pen
tru el. 
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Calpurnia. — Când mor cerşetorii nu 
se arată comete. Dar cerul însuşi cu brazde 
de foc, vesteşte moartea stăpânitorilor. 

C Cezar. — Laşii sunt de multe ori pe 
l punctul de a-şi da sufletul, înainte de a 
/muri de-abinelea ; viteazul nu cunoaşte 
) moartea idecât odată. Din toate minuinile, 

( despre care am a.uzit până acum, cea mai 
V ciudată mi s'a părut frica oamenilor, când 

e ştiut că moartea ,care e un sfârşit de 
neînlăturat, vine când scris e să vie. 

Ce zic augurii? 
Servitorul reintră) 

Servitorul. — Vă sfătuesc s,ă nu ieşiţi 
astăzi. Scoţând măruntaele unui animal jert
fit, n'au putut să-i găsiasca inijna. 

-Cezar. — Zeii au făcut aceasta, ca să 
ruşineze laşitatea. Cezar ar fi un animal 
fără inima, dacă de frică, ar stă astăzi 
acasă. 

Nu, Cezar nu va rămâne. Pericolul ştie 

( prea bine, că Cezar e mai periculos decât 
dânsul. Suntem doi lei într'o zi făcuţi, dar 

i eu am ieşit înaintea lui şi sunt mai cumplit 
l eu decât el. Cezar, aşa dar, va plecă de-a-

caSjă. 
Cal pur ni a. — Vai, dragul meu, înţelep

ciunea ţi s'a topit în încrederea ce-o ai 
în tine. Nu ieşi azi. Zi că frica mea, iar 
nu a ta, te ţine, în casă. Vom trimite la 
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^ a t pe Mărcii Antonius, ca să sputna 
C a Jiu ţi-e bine azi. -In genunchi te rog, 
ascuîtă-înă. 

Caesar. — Fie. MarCu Antonius sa a-
J'iJnţe cti nu mie bine, iar eui, de capriciul 

a i ', voi sta acasă. 
(Intră Decius) 

Iată Decius Brutus, se va duce el să 
Co*niimCe Senatului. 

decius. — Slavă ţie Cezar! Bună-ziua, 
M'Cdnic Cezar, viu sa te iau la Senat. 
^Cezffr. — Şi-ai sosit tocmai la timp, 

5 3 jduci salutul meu senatorilor şi să te 
j^i, că n]U vreau să viu azi: să (zic că 

1U| pot, e o minciună ; că nu îndrăznesc, 
Şi mai mare minciună. Nu vreau să viu 

?*•••• Spune-le aşa, Decius. 
Calpurtw. — Spune-le, că e bolnav. 

, Cezar. — Minţi-va Cezar? 'Intinsu-mi-nm 
,.r,atul cuceritor aşa de departe,fca iă-mi 
_le frică tde a spune bărbilor cărunte adje-
_5rul? Decius, mergi de le spune, că Ce-
^ r nu vrea să vie 

Depuis. — Prea puternic Cezar, dă-mi 
J} frrotiv, căci au să-şi radia de mine, 

and le-oiu vorbi aşa. 
V r

 ez>af- — Motivul e voinţa mea, — nu 
eau s g X1U Explicaţia asta ajunge Se-

, f^'ui- Dar, pentru dumerirea ta perso-
l a >' deoarece ţin la tine, iţi voi spune 
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prici na ; uite, soţia mea, Calpumia, ea mă 
opreşte acasă. A visat astă-noapte, că mi-a 
văzut statuia, din care, ca dintr'o fântână 
cu o sută de guri, curgea sânge curat, 
şi că mulţi Romani sdraveni, au venit zâm
bind de şi-au înmuiat manile. Iar ea o 
tălmăceşte ca o prevenire şi prevestire a 
unor pericole iminente, şi în genunchi m'a 
rugat să ŝ tau astăzi acasă. 

Decius. — Visul acesta e interpretat p e 

dos. Era o viziune frumoasă şi norocoasă' 
Statuia ta, din care pe atâtea ţevi ţâşnia 
sânge în care mulţi Romani veseli îşi în-

rnuiau manile, însemnează, că de la tine 
va suge falnica Romă sângele regene
rării sale, iar fruntaşii cetăţii se vor îm' 
bulzi să ia un strop, o urmă, o amin
tire scumpă. Aceasta-i tălmăcirea. 

CeZtaf. — Şi e foarte bună. 
Decius. — Vei vedea că am şi mai multa 

dreptate, după ce mă vei fi ascultat. Afla 
dlar că Senatul a hotăr'ît să dea azi p co
roană puternicului Cezar. Dacă le trimet1 

vorbă că nu vii, atunci ei pot să-şi schimbe 
gândul. Afară de asta, lucrul ar putcâ » 
luat de lume în batjocură, dacă s'ar g# s ' 
unul care să spună: „Să închidem Sena; 
tul, până când Soţia lui Cezar va avea 
visuri mai frumoase. Dacă Cezar se as
cunde, cum vrei să nu se şoptiască : ,," e ' 
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tfeţi, lui Cezar îi e frică?" Iartă-mă, Ce-
Z a r ; muriai iubirea, sincera'mi dorinţă ce 
am să te văd Smălţat tot mai sus, (mă în
deamnă să-ţi vorbesc astfel, iar judecata 
dinţii mele e de acord cu sentimentul de-
v°tamentului meu 

Cezar. — Cât de absurdă pare acum 
S'oaza ta, Calpurnio ! Mi-e ruşine că am 
Putut să cedez. Daţi-mi toga, căci vreau 
să plec. 

Uatră Publius, Brutus. Lfgarius, Mettelus, Casca, 
Trebonius şi Clima) 

Iată-1 şi pe Publius, a venit să mă iâ. 
Publius. — Bună-dimineaţa, Cezar. 
Cezar. — Bine-ai venit, Publius. — Ce 

•*1> Brutus, şi tu ai pornit de-acasă, aşa 
?? vreme? Bună ziua, Casca. — Caius 
^garius, Cezar ţi-a dorit totdeauna mai 
Puţin rău, decât "iţi fac frigurile cari te-au 
v % u i t . - Ckt e ceasul? 

Bruius. — A bătut opt, Cezar. 
Cezar. -- Vă mulţumesc pentru oste-

e a ' a şi curtenia voastră 
(Intră Antonius) 

•aţă-J. pe Antonius, care chiefueşte până 
Şaptea târziu, şi tot s'a sculat. Bună di-
miI>eată, Antonius. 
_ Anioniiis. Bună dimineaţă, slăvite 
L ezar. 

Cezar, Spune in casă să prepare to-
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tul. Sunt bun de mustrat, că fac să fiu 
atâta aşteptat. — Iată-1 şi pe Cinna, pe 
Metellus şi pe Trebonius! (Către Trebo-
nius). — Ţi-am rezervat o oră ca să stăm 
de vorbă. Nu uită să treci azi pe la mine; 
să-mi stai aproape ca să nu te uit. 

Trebonius. — Da, Cezar! (Aparte) — 
Şi voi sta atât de aproape, că prietenii 
tăi cei mai buni, vor regreta că n'am :stat 
mai la o parte. 

Cezar. —- Bunii mei prieteni, să intrăm 
aci şi să goliţi cu mine o cupă de vin, şi, 
ca buni prieteni, vom porni apoi împreună. 

C Brutus, (aparte). — Buni prieteni şi „ca 
buni prieteni" nu e tot una. Oh ! Cezar, 
gândul acesta sfâşie inima lui Brutus! 

(Iese). 

SCENA IN 

La Roma. — O stradă lângă Capitoliu 
Intră Arlemiciorus ghicitorul, citind 

Ariemidorm. — „Cezar, p|ăzeşte-te de 
Brutus; fereşte-te de Cassius; nu te apro
pia ide Casca ; fii cu ochii spre Cinna ; riu 
te încrede în Trebonius ; supraveghiaziă bine 
pe Metellus Cimber; Decius Brutus nu te 
iubeşte; la i supărat pe Gains Ligarius. 
Aceliaş gând îi însufleţeşte pe toţi aceşti 
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Sanieni; şi/e îndireptat î,n contra lui Cezar. 
^acă nu te crezi nemuritor, păzeşte-te: 
nePiăsarea favorizează conspiraţia. Sjă te 
Ocroflască Zeii cei puternici! Prietenul tău". 

„Artenridorus". 

Voi aşleptâ acî trecerea lui Cezar şi-i 
J'Pţ înmâna înştiinţarea asta, ca pe o pe-

ltie. Inima mi se frânge, că virtutea nu 
Poate s,ă trăiască, fără să' fie expusă col
ţilor invidiei. 

Dacă citeşti aceasta, oh, Cezar, poţi să 
^ i trăieşti; dacă nu, atunci soarta con
t r a cu trădiătorii. 

(Iese). 

SCENA IV 

*-a Roma.— Altă parte a aceleiaşi strade, 
dinaintea casei lui Brutus 

Intră Portia şi Lucius 

~ Portia. — Te rog, hăete. aleargă la 
enat, nu stă să-mi răspunzi, du-te re

cede. De ce stai? 
Lucius. — Ca s,ă ştiu ce am de făcut, 

tfo»innă. 
• gorila. — Aş fi voit să \i duci şi să te 
Jtorci, înainte decât mi-ar trebui mie ca 
t a 'U spinjn ce să faci acolo. — (Aparte) — 

n e rgie, nu mă păr(ăsî, pune un munte 
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înalt între inima şi limba m'ea! Am suflet 
de 'bărbat, dar putere numai de femeie. 

C Cât e de greu pentru o femeie să ţie un 
?secret! — (Lui Lucius) — Eşti tot aci.' 

Lucius. — Dar oe trebuie să fac, doamnă? 
Să alerg la Capitoliu şi-atât?... Şi să mă 
întorc cu nimic? 

Portia. — Adu-mi răspuns, băete, dacă 
stăpânul tău arată bine la faţă, căci a 
plecat bolnav. Observă bine, ce face Cezar, 
cine se 'mbulzeştc spre el cu suplici. As
cultă, băete, ce sgomot se aude? 

Lucius. — N'aud nimic, doamnă. 
Po/tia. — Te rog, ascultă bine; am au

zit un zgomot mare, incaerare, tumult; 
sgomot adus de vânt dinspre Capitoliu. 

Lucius. — Drept să vă spun, doamna, 
eu n'aud nimic. 

(Intră Artemidorus ghicitorul) 

Portia. — Apropie-te prietene; pe ce 
drum ai venit încoace? 

Ghicitorul. - De la mine de-acasă, no
bilă doamnă. 

Portia. — Cât e ceasul? 
Ghicitorul. — Aproape nouă, doamnă 
Portia. — A intrat Cezar la Capitoliu-' 
Ghicitorul. — Nu încă, doamnă. Mă duc 

să-mi găsesc un loc, ca să-1 vad, când va 
trece la Capitoliu 

? 
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Portia. — Ai vre-o cerere de făcut lui 
Cezar, nu e aşâ? 

Ghicitorul. — Da, am, doamnă; dacă 
Cezar v,a găsi cu cale să vdiască binele 
'ui Cezar, dându-mi ascultare, îl voi sfătui 
sa aibe. mai multă grije de propria sa 
Persoană. 

Portia. Cum ! Ştii oare că s'a pus la 
cale vre-uin rău în contra lui? 

Ghicitorul. - Nimic de care să fiu si
gur, dar multe de care miă tem că ise pot 
'ntâmplâ. Bună ziua, doamnă. Aci strada. 
e strâmtă. Mulţimea ce se tine de căl-
câele lui Cezar, senatori, pretori şi soli
citatori din poporul de rând, l-ar înăbuşi, 
' a r omorlî, pe un om slab ca mine. M,ă 
duc să caut un loc mai încăpător şi-acolo 
să vorbesc cu marele Cezar, când va trece. 

(Iese) 
Portia. — Trebuie să intrU în casă. Vai 

iiie! Ce lucru plăpând e o inimă de re-
toee! O h ! Brutus! Cerul să te ajute în 
'ntieprinderea ta ! — De sigur că băiatul 
to'a înţeles. 

Brutus are o cerere, pe care Cezar n'o 
J'a satisface... Oh!... îmi vine rău!... A-
'e^rgă, Lucius, şi vorbeşte de mine stă
pânului meu. Spune-i că sunt veselă f vino 
aPoi îndărăt şi adu-mi răspunsul lui. 

(.Iese amaadoi prin laturi opusej. 



ACTUL III 

SCENA I 

Roma. — Capitoliul. — Senatul ţine şedinţă. 
Mulţimea se află îngrămădită pe strada ce 
duce spre Capitoliu; printre mulţime Arte-
midorus ghicitorul — Fanfare. 

Intră Cezar, Brutus, Cassias, Casca, Dedus, 
Metellus, Trebonius, Clnna, Antonlus, Lcpidas, 

Popillus, Publias şl al fit. 

Cezicif. — Mele lui Martie au sosit? 
Ghicitorul. — Da, Cezar, dar n'au trecut 

Slavă ţie, Cezar! Citeşte această petiţie. 
Demis. — Trebonius te roagă să ci

teşti când vei avea timp această umilă 
petiţie. 

Ariejnidprus. — O, Cezar, citeşte întâi 
pe a mea, căci suplica mea priveşte mai 
de aproape pe Cezar. Citeşte-o, mare C.ezair. 
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Cezar. — Ce ma priveşte pe mine per- V 
sonal, va fi lăsat să fie examinat la urma. / 

Ar ie.miilor us. — Nu amâna. Cezar, ci
teşte pe loc. 

Cezar. — Ce, omul ăsta e nebun? 
Publius. — Haimana, dă-te la o parte. 
Cassias. — C e ! în stradă daţi zor cti 

Petiţiile voastre? Veniţi la Capitbliu. 
(Cezar intră în Capitoliu, ceilalţi îl urmează. 

Toţi senatorii se ridică) 
Popilius. — Iţi urez isbândă în între

prinderea de astăzi. 
Cassias. — Ce întreprindere, Popilius? 
Popilius. — Adio ! 

(Înaintează spre Cezar) 
Brutus. — Ce-a spus Popilius Lena? 
Cassia's. — Ne-a urat ca întreprinderea 

Noastră de azi să reuşiascu. Mă tem că. 
P'anul nostru e descoperit. 

Brutus. — Priveşte, cum se apropie de 
r-c/ar. Observaţi-1. 

Cassias. ~ Casca, nu pierde vremea, 
caci ne temem să nu ni se zătiărniciasieă 
Proectul. Ce e de făcut, Brutus? Dacă 
Su|Uem demascaţi, unul din doi, Cassius 
0,'ţ Cezar nu mai iese de aci, căci eu mă 
v°i omorî singur. 

Bruius. — Cassius, nu ţi pierde cum
pătul : Popilius Lena nu vorbeşte de pla-
I l u ' nostru; qăci, priveşte, surâde şi faţa 
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lui Cezar jru se schimbă. 
Gassius. — Trebonius îşi cunoaşte ro

lul ; căci, uită-te, Brutus, cum înlătură din 
cale pe Marcu Antonius. 

(Ies Antonius şi Trebonius.—Cezar şl senatorii 
işi ocupă locurile). 

Dedus. — Unde e Metellus Cimber? 
Să se arate şi să înfăţişeze îndată cererea 
sa lui Cezar. 

Brutus. — E gata: vezi de-1 ajută! 
Cinna. — Casca, tu cel dintâi, vei ridică 

braţul. 
Cezar. — Suntem toţi gata? Ce abu

zuri sunt de semnalat, pe cari Cezar şi 
senatul său să le îndrepte? 

Meieîlws. ~ iPrea înălţate, prea mărite 
şi prea puternic Cezar, Metellus Cimber 
depune la picioarele tale umila lui inimă... 

(Ingenuchiază). 
Cezar. — Trebuie să te înştiinţez, Cim

ber, că târîrea asta şi aceste temeneli de 
rob, pot sjă înfierbânte sângele oamenilor 
de rând şi să schimbe în joc de copii 
decretele anterioare, deciziile odată luate. 
Nu fii naiv, să crezi, că Cezar are lîn vinele 
lui un sânge atât de aprins, încât să se 
lase înduplecat prin mijloacele bune pen
tru impresionarea celor slabi de înger, a 
dică : linguşirile, încinăciunile adânci1, gu
dură ţurile târîtoare de căţeluş. Fratele tău 
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a fost surghiunit prin decret. Dacă te în-
covoi, dacă te rogi şi te guduri pentru el, 
cu dispreţ te gonesc din calea mea. Află 
că Cezar nu face nedreptate şi că nu (se 
Ias;ă iînduplecat fără motiv. 

MeteUws. — Nu mai e aci un glas mai 
demn decât a,] meu, care să impresioneze 
mai plăcut urechea lui Cezar, în favoarea 
rechiemării fratelui meu surghiunit? 

Bruius. — Iţi sărut mâna, Cezar, dar 
nu din linguşire, şi-ţi cer ca imediat să-i 
dai lui Publius Cimber învoirea de a se 
reîntoarce. 

Cezar. — Ce, Brutus? 
Cassius. — M(ă iartă, Cezar; Cezar, mă 

iartă: Cassius se închină prosternându-se 
la picioarele tale, ca să-ţi implore liber
tatea pentru Publius Cimber. 

Cezflf. — Lesne aş putea fi mişcat, dacă 
aş fi ca voi. Dacă aş şti şi eu să mă rog 
ca să mişc pe alţii, m'ar mişca şi ide 
mine rugăciunile altora; dar suint neclintit 
ca steaua nordului1), care, ca fixitate ri
gidă, n'are pereche pe T^olta cerească, îm
podobită cu nenumărate licăriri, toate de 
foc şi toate lucitoare, dar numai una sin
gură din toate nemişcată rămâne la locul 
ei. Aşa şi pe lu^ne, qare e plină de oa-

1) Steaua polara. 
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meni; dar oamenii, fiind de carne şi sânge, 
sunt impresionabili; dar din numărul lor, 
eu nu cunosc decât pe unul singur, care 
e necliătinat în1 poziţia sa, nemişcat şi ne
înduplecat, iar acela sunt eu. Să vă dau 
încă o dpvadă, chiar cu acest prilej: ne
strămutată mi-a fost hotărîrea, ca Cimber 
să fie exilat, tot nestrămutată mi-e ca 
el să răimână în surghiun. 

Ciiina. -— O, Cezar!... 
Cezar. — Fugi! Vrei să mişti Olimpiii 

din loc? 
Dedus. - Mărite Cezar!... 
Cezar. — Nu îngenunchiâ Brutus, za

darnic ! 
Casca. • - Vor^^eJ__ţjj_br^_r>entruiiiiiic ! 

(Casca împlântă lui Cezar pumnalul în ceafă. Cezar 
îl apucă braţul. Atunci e lovit de mai mulţi alţi 
conspiratori şi in urmă de Marcus Brutus). 
Cezar. — Si tu, Brutus?... Poţi să mori, 

, , , • 11 • mieummc—est-, ' — atuncij^Cezâr ! " = - — — ~ . 
(.77/,////. Libertate!... Mântuire!... Ti

rania a murit!... Daţi fuga, proclamaţi-o, 
vestiţi-o în tot oraşul. 

Cassius. — Urcă-se unii pe tribunele 
publice şi să strige: „Libertate, mântuire 
şi legalitate !" 

Rmiu\s. — Popor şi senatori, nu vă spe
riaţi, nu fugiţi, opriţi-Vă !,.. Datoria am
biţiei c plătită ! 
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Casca. — Sue-.te la tribună, Brutus. 
Oecir/s. — Acelaş lucru sâ-1 facă şi Cas-

sius. 
Brdfujs. — Unde e Publius? 
Clnna. — Ad, cu totul uluit de această 

răscoală. 
Mefclţifş. — Rămâneţi strâns uniţi, la 

**v Ibc, ca nu cuimvâ vreun prieten al lui 
^erar... 

Brutus. Nu e vorba de răimas acî. 
Publius, fii curajos, nu e nici un pericol 
Pentru persoana ta, nici pentru oricare alt 
^oiman. Spune-Ie-o asta la toţi, Publius. 

Ca&sius. — Şi părăseşte-ne, Publius, ca 
•ţU cumva poporul, dând năvală contra noa-

f̂ra, să nu nesocotiasca şi bătrâneţele tale. 
Bruits. — Aşa să faci, şi nimeni să nu 

^ socoteală de această faptă, decât noi, 
p u i t o r i i . 

(Trebonius reintră) 
Ca&sius. — Umde e Antonius? 

^ Trebonius. — A fugit, îngrozit, acasă. 
arbaţi, femei şi copii sunt aiuriţi, ţipă 

}• ^ug. ca şi cum a sosit ziua judecat ii 
^"i urmă. , ' 
I Briituis. — Soartă! Voim să-ţi cunoaştem 
oţârîrea. — Că trebuie să murim, o ştim , 
Pl Oamenii. Numai de clipa morţii şi 
e Prelungirea vieţii purtăm grije. 

(-u&siiis. — Deaceea, cel care ţi-a scurtat 
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douăzeci de ani din viaţă, i i sdtirtat tot 
atâţia ani de frica morţii. 

Bruias'. Dacă e aşâ, moartea atunci 
e o binefacere. Şi astfel suntem prieteni' 
lui Cezar, deoarece i-ain scurtat zilele ce 
avea să le mai trăiască în frica morţii-
Plecaţi-vă şi să ne înmuiem până la coate 
braţele în sângele lui Cezar, şi să ne tui 
gem săbiile; să mergem apoi până 'fl 
piaţa publică, şi, învârtind armele înro
şite deasupra capetelor noastre, să stri
găm' cu toţii : „P.acc, mântuire şi libertate 1 

Cassias. Plecaţi-vă şi scâldaţi-vă m^' 
rîile în sângele lui. Câte veacuri de acuni 
înainte se va repeta măreaţa noastră fapt3 

în state ce nu sunt încă născute, la p°" 
poare încă necunoscute! 

Bmtus. De câteori se va da în spec' 
tacol Cezar însângerat, care acum race îi1' 
tins la picioarele statuei lui Pompei, fle' 
vrednic ca şi ţărâna! 

Ciasisius. — De câteori se va 'ntâmp'*1 

aceasta, tot de atâtea ori se va zice <dc 

conspiraţia noastră: iată o mână de o a ' 
meni, cari au redat patriei lor libertatea-

Deciws1. - Ei bine, plecăm? 
Catss/w .̂ — D,a, toţi să plecăm, cu toţu> 

cu Brutuls în cap, iar pe. urmele paşii0*" 
săi va călca podoaba civismului Romei-

Intră un servitor) 
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. Brutus. - - Staţi, cine vine? E unui dintre 
a ' lui Antonius. 

Servitorul Aşa, Brutus, mi-a poruncit 
spânul meu să îngenuchiez; aşa mi-a 

Pus Maieu Antonius" să-ţi cad la picioare 
^ fiind prosternat, aşa mi-a ordonat să-ţi 
orbesc: Brutus e nobil, înţelept, viteaz 

•,! cinstit; Cezar era puternic, cutezător, 
Ustru >şi afabil; spune-i, că iubesc pe 

, ""utus şi'1 ţin în cinste; spune-i că jnă 
ţ ^ e a m de Cezar, îl onoram ş i ' l iubiam. 
s„

ac& Brutus promite, că Antonius poate 
a

a v ie în siguranţă la dânsul şi dacă vrea 
J dovedi că Cezar şi-a meritat moartea, 

a r c u Antonius nu va mai iuhî pe Cezar 
)rt- după cum va iubi pe Brutus în 

> se va legă cu credinţă de soarta vi aU; 
j, a cţiunea nobilului Brutus, nepăsător de 
q Rolele drumului nebătătorit încă. Aşa 

^Pus stăpânul meu Antonius. 
°riftus. - Stăpânul iau e un înţelept 

rŞu
V l t eaz Roman şi n'am gândit niciodată 

cj0r ° e s p r e dânsul. Spune-i că numai dacă 
l̂ , e ?* e să vie aci, va fi satisfăcut; şii 

cinstea mea, va plecă apoi neatins. 
ervitond. — II voi aduce îndată. 

fi (Iese). 
k^ Us- — Eu cred că o să rii-1 facem 

c ^rieteij-
Ssius. — Şi cu doresc. Şi toins am 

5 
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o presimţire, că trebue să ne ferim i>we 

die el, şi întotdeauna bănuelile mel'e sun' 
confirmate ide evenimente. 

(Antonius intră) 
Brutus. — Iată că vine Antonius. — Biţ>e 

ai venit, Mareu Antonius. 
AutoniWs. — Oh ! puternice Cezar ! Ata1 

de jos zaci? Oare toate cuceririle, glorii^' 
triumfurile şi prăzile tale, s'au redus }* 
atât de puţin spaţiu? — Adio. — Nu şti"1 

patiicianilor, ce aveţi de gând? Al cui sâJi£c 

mai trebue să curgă? Cine vă mai e st'8. 
pect? Dacă chiar de mine e vorba, ap0 

nu e ceas mai nimerit pentru aceasta, & 
acela al morţii lui Cezar, şi nici o uncaU'̂  
nu e nici pe jumătate vrednică tot p®3* i 
aceasta, ca săbiile ilustrate cu sângele C 
mai nobil din întreaga lume. Vă corija' 
dacă sunteţi porniţi contra mea, atunci ch^ 
acum, cât timp manile voastre înroşite, IB 
fumegă de sângele lui cald, făceţi-vă vo^' 
O mie de ani să trăiesc şi n'aş putea o1^ 
odată Bţăi fiu aşa dispus să mor, ca ActUrj 
Nici-un loc, nici un alt mijloc de molarj 
n'ar putea să-mi placă atât, decât sâ cîl. 
aci "lângă Cezar, lovit de voi, floarea SP 
ritelor superioare ale acestei epoci. 

Brutus. — O, Antonius, nu ne cere flM^i 
tea ta. Deşi trebuie să-ţi părem saflS ĵ 
nari şi cruzi, manile noastre mânjii 
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fapta noastră aşa ne arată. Dar tu nu vezi 
acum1 de cât manile şi fapta sângeroasă, 
ce-am săvârşit-o. Inimile noastre însă nu 
le vezi, ele sunt pline de mU!ă; şi ithila 
pentru suferinţele obşteşti ale Romei (aim 
focul goneşte focul, astfel mila goneşte 
mila), ne-a înarmat braţul în contra lui 
Cezar. 

Când e vorba de tine, Marc Antonius, 
vârfurile săbiilor noastre sunt tocite, de 
plumb, braţele noastre sunt lipsite de pu
terea de a face rău; iar inimile noastre 
Pline de dragoste frăţească, îţi fac loc în 
ele, cu toată gingăşia iubirii, cit stimă şi 
•"espect pentru persoana ta. 

Cassius. — Cuvântul tău va avea tot 
atâta greutate ca al oricăruia dintre noi, 
'a împărţirea noilor demnităţi. 

Brutus. — Aibi numai răbdare, până 
C e vom potoli mulţimea, nebună de groază, 
atunci iţi voi lămuri cauza ce m'a liotărţît 
pe mine, care îl iubiam pe Cezar, să-1 
lovesc. 

Antonhts. — Nu mă îndpesc de înţe-
^pciuuea ta. Să-mi dea fiecare mâna lui 
'«sângerată: pe a ta, Marcus Brutus, vreau 
*j ° strâng mai întâi; apoi Caius Cassius, 
^ă-mi-o pe-a ta; acum, mâna ta Decius 
orutus, şi a ta Metellus, a ta Cinna, şi 

a ta, viteazule Casca. Deşi cel din mina. 
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nu insa Gel din urmii în a f e l iunea mea, 
bunule Trebonius, dă mi-o pe a ta. Voi 
toţi, patdeiani... Vai ! Ce să vă spun? Re
putaţia mea se află pe un teren atât 'de 
alunecos acum, încât nu se poate să nu 
vă faceţi o ideie urita despre mine: sau 
sunt u'i laş, sau sunt un Linguşitor.. Că 
te-am iubit, Cezar, da, e adevărat ! Dacă 
spiritul tău ne priveşte în acest moment, 
să nu fie mai trist şi decât moartea 'ta, 
văzându-1 pe Antouius al tău, că face pace, 
strângând manile însângerate ale duşma-
(iilor tăi, o, tu cel mai nobil ! şi 
încă în prezenţa cadavrului t ă u ! Mai bine 
mi-ar şe ieâ sa ani atâţia ochi, câte răni 
ai tu, şi toţi să verse atâtea lasrăimi, fcât 
sânge a curs din rănile tale, de cât s i 
fiu în termeni de prietenie cu, duşmanii 
tăi. I-artă-mă, liilius ! Aci ai lost tu 
surprins, cerb curagios, aci ai căzut tu ?' 
aci stau vânătorii tai, împodobiţi cu prada 
lor, cu purpura sângelui tău. O, hune! 
Tu erai pădurea acestui cerb, iar el, ° 
iurnt ! Eră cu adevărat inima 1 ) , care te 
Hisufleţiâ. Iată le asemenea unei căprioaX6 

lovită le mai mulţi prinţi, ucisa ! 

li E aci un joc de cuvinte cu heart inima, r 
hart, cerb, joc, care, după Coleridye, ar fi fost 10" 
terC4)at de vre-un actor. 
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.. Cassias. — Marc Anton his!... 
Asnionius. lartă-mă, Caius Cassius, 

înşişi duşmanii lui Cezar vor vorbi ast
fel, — din partea unui prieten insă e 
lauda prea rece. 

Oassius. — Nu te învinuesc că lauzi 
astfel pe Cezar, dar ce fel de pact ai de 
gând să faci cu noi? Vrei s,ă fii trecut 
în numărul prietenilor noştri, sau să ne 
vedem de treabă, fără să mai contăm pe 
tine? 

Aiftaiuus. Deaceea v'a.n şi dat mâna 
adineauri ; dar e adevărat, că m'am de
părtat de ţintă, uitându-ntă la Cezar. Prie
ten sunt cu voi şi vă iubesc pe toţi, ai 
Speranţa că'mi veţi arăta motivele, pen-
t ru ce, şi în ce anume a fost Cezar pe
riculos. 

Braţ'is. Altminteri, priveliştea aceasta, 
a r fi cu-adevărat sălbatică. Motivele noastre 
CUprind un număr atât de mare de îndrep
tăţiri legitime, încât dacă tu, Antonius, 
9 1 fi ţiul lui Cezar, tot ar trebui să te 
Şelari satisfăcut. 

Atiianiu.s. Asta şi doresc; şi, afara 
t ' e asta, va cer să iui îngăduiţi sa expu.ii 
^°rpul lui iu piaţa publică şi de pe pi-

H l l l ; ' , aşa cum e de-aşteptat de la un 
P^ten, să ţin un discurs la înmormân-
t q r ea h,i. 

http://expu.ii
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Brutfid. — Ai această învoire, Marc An-
Antonius. 

Cassitis. — Brutus, să-ţi spun o vorbăi 
(Aparte Iui Brutus) — Nu-ţi dai socoteală, 
tie ce faci; nu trebuie să consimţi, ca An-
tonius să vorbiască Ia înmormântare. Iţi 
dai tu seama cât de mult poate fi sgui-
diiif poporul, die ceeace va vorbî el? 

BratţiS. — Dă'mi voie, mă voi urca eu 
mai întâi Ia tribună şi voi arătă motivele 
pentru cari am' omori't pe Cezar al nostru-
Ceeace va spune Antonius, voi declara câ 
vorbeşte cu îngăduirea Şi consimţământul 
nostru, şi că suntem de acord, ca să i$e 
îndeplinească pentru Cezar toate riturile 
consacrate şi ceremoniile legale. Aceasta 
ne va face mai mult bine decât rău. 

Cadsius. — Nu ştiu ce se va întâmplat 
dar nu-mi surâde. 

Brutus. — Hai Marc Antonius, ridica 
trupul lui Cezar. In cuvântarea ta funebra 
să nu ne vestejeşti fapta, Spune însă de 
Cezar tot binele ce-1 vei crede de cuviinţa» 
.adăugând că faci cu voia noastră. Altfcl 

nu te vom' lăsa să joci nici un rol la in'. 
mormântarea lui. Vei vorbi de pe aceeaşi 
tribună, tie pe care voi vorbî şi eu, si dup» 
ce'mi voi fi isprăvit cuvântarea. 

Antonius. — Fie şi aşa. Altceva nu dp' 
resc. 



IULIUS CEZAR 71 

BmVu'p. — Fă atunci ce trebuie cu ca
davrul, şi urmează-ne. 

(Ies toţi, afară de Antonius) 
Artiortiifs. — Oii! iartă-ma, bucată de 

lut sângerândă, că sunt umil şi prietenos 
cu aceşti măcelari. 

Tu eşti ruinele celui mai nobil om, care 
a trăit vreodată în goana veacurilor. Ble
stemată fie mânia, ce-a vărsat sângele tău 
Preţios! Aplecat peste rănile tale, — cari, 
asemenea unor guri mute, îşi descind bu
zele rubinii, solicitâiwlu-ini limba să se 
deslege şi să vorbiască — profetizez că 
blestemul va cădea pe capul oamenilor; 
desrobirea înverşunata lăuntrică şi fioro-
^1 razbokt civil, vor sguduî toate pro-
vinciile Italiei; sângele şi ruina vor fi 
atât tic obişnuite, iar scenele de orqare^ 
atât de familiare, încât mamele vor ajunge 
^â surâdă, la vederea pruncilor lor sfâşiaţi 
£e ghiarele războiului: Mila întreagă va 
j* înăbuşită din cauza obişnuinţei fapte-
ŢJ fioaroase, iar spiritul lui Cezar, ră
c i n d , lacom de răzbunare, însoţit de 
^ e l ) . ieşită arzând din Iad'; va scoate în 
a ceste locuri, cu o voce de stăpânitor, 
s t r igătul: „Sânge şi ruină" ? ) şi va asmuţi 

*) Ate era zeiţa râului în mitologia greacă, 
u ^ .Havac", pare câ era un strigăt de război, rfar 
"webuintat ta Evul mediu. 
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câinii războiului, astfel, că aceste orori 
vor irifeCtă atmosfera cu duhoarea leşu
rilor, Cari aşteaptă să fie înmormântate. 

(Intră un servitor) 
Tu eşti iji serviciul lud Octavius Cezar, 

nu e aşa? 
SeAniorul - Da, Marc Antoniuş. 
Antoniuş. — Cezar i a scris să vie l a 

Roma. 
Servitorul. — A primit scrisoarea lui, Ş-' 

e pe drum ; mi-a poruncit să vă spun prin 
viu graiu... (zărind cadavrul) O i i ! Cezar !••• 

MiţoniUS. Inima ţi-e încărcată, dă-te 
la o parte şi plângi. • - Durerea, văd, c 

molipsitoare, căci ochii mei, văzând per
lele jalei într'ai tăi, încep să umezească 
şi ei. Vine stăpânul tău? 

Servitorul. — In noaptea asta, doarW6 

lă şeapte leghe depărtare de Roma. 
Antonius. • Intoarce-te repede şi \'e; 

şteşte-i ce s'a întâmplat: aci e o Rom» 
de doliu, o Romă de primejdie, nu e în1-";1 

o Romă sigura pentru Octavius. I'IL-ÎU-''1 

mai iute şi spune-i aşa. Dar stai un n>°" 
mort, să nu pleci până ce nu voi fi < r " | S 

acest cadavru pe piaţa publică. Acolo, P1'11' 
discursul meu, voiu încercă să văd ce credL 

poporul despre cruda faptă a acestor oa 
meni sanguinari, şi, după cum vor fi '" ' 



wuvs CEZAR 73 

prejurările, vei duce răspunsul tânărului 
Octavius, despre starea de lucruri de acî. 
Ajută-mu. 

(Ies cu corpul lui Cezar). 

SCENA II 

La Roma. — Forum-ul 
Intra Brutus şl Cassius şi o mulţime de cetâfen1 

Cetăţenii. - Voim să ni se dea sjOco 
tcală de ee s'a făcut ; socoteală să ni 
se dea. 

Hfsi/is. Atunci, prieteni, unnaţi-mă 
şi daţi-mi ascultare. Cassius, du-te ;n cea
laltă stradă şi să împiirţiiu pe cetăţeni 
între noi. Aceia cari vor să mă asculte 
pe mine, să răni anii acî, aceia cari doresc 
să urmeze pe Cassius, să meargă eu el. 
Se va da seama în public, de ce-a fost 
Ucis Ce/ar. 

Iniid'd cc'dţeati. - Eu vreau să-1 as
cult pe Cassius, şi să comparăm motivele, 
după cel e vom fi auzit în parte. 

(Iese Cassius cu o parte din cetăţeni. 
Brutus se urcă la tribună). 

AL treilea cetăţean- — Nobilul Brutus 
s ' ;i suit. Tăcere ! 
• Ba/fy/W. — Fiţi liniştiţi până la urmă. 

Rcmauj, cetăţeni şi prieteni, asoiltaţi-rni 



7 4 WILLIAM SHAKESPEARE 

apărarea şi nu faceţi sgamot, ca sa puteţi 
'auzî. Creţdeţi-mă pe onoarea mea şi aveţi 
respect pentru cinstea mea, ca să mă pu
teţi crefcle; criticaţi-mă după înţelepciunea 

{voastră, treziţi-vă inteligenţa, ca să puteţi 
fi mai buni judecători. Dacă e vreunul în 
această adunare, care să fi fost un bun 
prieten al lui Cezar, mă adresez aceluia şi 
zic, că iubirea lui Brutus pentru Cezar 
nu erâ mai mică decât a lui. Iar dacă acel 
prieten întreabă pentru ce Brutus s'a ri
dicat în contra lui Cezar, iată răspunsul 

i 'meu : Nu am făcut-o pentru că am1 iubit 
pe Cezar mai puţin, ci pentru că am iu
bit Roma mai mult. Aţi fi voit mai bine 
să fi tr,ăit Cezar şi voi să muriţi toţi ca 
sclavi, isau să moară Cezar şi să tr,ăiţi 
toţi ca oameni liberi? Pentru că Cezar 
m'a iubit, eu îl plâng-; că a fost norocos,, 
mă bucur; c'a fost viteaz, îl onorez; dar, 
pentru c'a fost ambiţios, l-am omorît. 

Aşâ (dar, lacrămi pentru iubirea lui, bu-
) curie pentru norocul lui, cinste pentru vi-
? t'ejia lui şi moarte pentru ambiţia lui. 
*- Cine e aci atât de nemernic, încât să 

doriască să fie sclav? Dacă e vreuuuli 
vorbiască, pehtrru că pe el l-am' ofensat. 
Cine e aci atât de necioplit, încât să Jiu 
dbriască să fie un Roman? Dacă e vreunul, 
vorbiască, fiindcă pe el l-am ofensat. Cine c 1 
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ad aşâ' Ide ticălos, încât să nu-şi iubiască 
patria? Dacă e vreunul, vorbiască, pen
tru că pe el l-am ofensat. Mă opresc, în 
aşteptarea unui răspuns. 

Cetăţenii (într'un glas). — Nu e nici-
ilnul, Brutus, niciunul. 

Brutus. •— Atunci n'am ofensat pe ni
meni. Nu i-am făcut Iui Cezar, mai mult, 
decât aţi fi în drept să-i faceţi voi lui 
Brutus. Motivele morţii sale sunt înre
gistrate în Capitoliu; nici gloria lui, a fap
telor lui vrednice, nu e micşorată, nici gre
şelile pentru cari a meritat moartea, nu 
sunt exagerate, 
(latră Antonius urmat de alţii, cu corpul lui Cezar). 

Iată că se aduce cadavrul lui, jelit de 
Marc Antonius1, care deşî n'a avut niciuri 
amestec în uciderea lui Cezar, va culege 
roadele taorţii lui, un loc în republică, şi 
care dintre voi nu va beneficia? 

Şi sfârşesc cu aceste cuvinte: aşâ cum 
tai-am oîttorît pe cel mai bun prieten al 
Weu, pentru binele Romei, tot aşâ acelaş 
pumnal îl păstrez pentru mine însu-mi,; 
«ridată ce ţ,ara mea va găsi cu cale să-mi' 
°eară moartea. 

Cetăţenii. — Să trăieşti, Brutus, să 
Găieşti, să trăieşti! 

fritfâul cetăţean. — Să-1 ducem îti triumf 
Până acasă. 
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Al doilea ceMţcm- — S ă i ridicăm o sta
tuie in mijlocul celor ale strămoşilor săi-

Al treilea cetăţean- - Să-1 facem Cezar-
Al patrulea cetăţean. - Să încoronăm 

in Brutus însuşirile cele mai hune ale lui 
Cezar. 

Inl/iiiit cetăţean. — Să-1 ducem acasă 
cu ura le şi aclam ări. 

Braţul. — Concetăţeni.... 
Al doilea ceififeau- — Tăcere ! linişte! 

Brutus vorbeşte. 
întâiul cetăţean- - E i ! l inişte! ' 
BrufiDS- Iubiţi concetăţeni, lăsaţi-m-;< 

să plec singur, şi, dacă ţineţi Ja mine, 
rămâneţi aci cu Antonius. Daţi oiu:|nin 
cadiavrukii lui Cezar, ascultaţi şi cuvântarea 
de glorificarea lui Cezar, pe care, cu voi.'i 
noastră, Marc Antonius, e autorizat 's'o 
ţie. Vă rog, nimeni, afară de mine să nu 
plece, până iiu va fi sfârşit Antonius. 

(Iese) 
fnMiul <-<tutt':in. — E i ! staţi şi să au

zim pe Marc Antonius. 
Al treilea cetăţean- — Să se urce la tri

buna publică, voim siă-l auzim. - Nobil*-1 

Antonius, urcă-tc ! 
Antonius. Lui Brums ii datoresc, ca 

am prilejul jsă vă fiu recunoscător. 
Al patrulea cetăţean. - Ce zice de Bru-

fus? 
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'•At treilea cetăţean- — Zice că, mulţumită 
lui B.uii.s, se simte legat prin recunoştinţă 
către noi toţi. 

Al piiir-iiea cetăţean. - Ar face bine, 
ca de loc să nu vorbiască aici de rău 
Be Brutus. 

hiUiiul cetăţean- — Cezar iăista eră uu 
tiran. 

Al treilea. cetăţean- - Da, de asta nici 
r'ti jmai e îndoială; c o fericire pentru 
"oi că Roma a scăpat de el. 

Al ti oi ic a eei iţeai. - Tăcere ! Să auzim 
ce poale să spuic Antonius. 

Antonius. Bravi Romani... 
Cetăţenii, Tăcere, ei! Să-1 auzim pe 

antonius. 
AntaniuiS. — Prieteni, Romani, conecta 

tefrî, daţi-mi atenţie; sunt aci, să înmor 
^â'itez pe Cezar, nu să-1 laud. Răul, pe 
târe-1 fac oamenii, le supravieţueşte ; binele 
e adesea îngropat cu osemintele lor. Aşa 
St} fie si cu Ce/ar. Nobilul Brutus v'a spus, 
C ; i Cezar eră ambiţios: dacă aşa a fost, 
Hr>oi era o gravă greşeai ii, şi. greu a ispă-
JW-O Ce/ar. Aci, cu voia lui Brutus şi a 
c°loilaiţi, căci Brut'us e un om onorabil 
* ;işă sunt toţi, toţi oameni onorabili,; 
pj11 venit să vorbesc la înmormântarea lui 
•'-'-'ar. Mi-a fost prieten, credincios şi dirept 
u niine; dar Brutus spune, că eră am-
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biţios şi Brutus e ujn om onorabil. A adus 
mulţi captivi la Roma^ al căror preţ de 
desrobirc a umplut tezaurul statului: să 
se fi putut luă asta drept ambiţie la Ce
zar? Când uiţi sărac se văitâ, Cezar, plân-

.geâ: ambiţia ar trebui să fie făcută dintr'o 
materie mâi tare; dar Brutus, spune că 
erâ aimbiţidSj, şi Brutus e un om onorabil-
Aţi văzut cu toţii, că în ziua Lupercaliilor, 
i-anvl6feiit de trei ori o coroană regală 
şi (de trei ori a refuzat-o: erâ oare aceasta 
o dovadă de ambiţie? Dar Brutus spune 
că eră ambiţios şi, de sigur dânsul e 
uii om onorabil. Nu vorbesc, ca să deza
prob cecacc a vorbit Brutus, dar aici tre-
bue să vorbesc ceeace ştiu. L-aţi iubit 
odinioară şi nu fără pricină. Care e cu
vântul ce vă opreşte azi de a-1 jeli? O, 
dreaptă judecată! Tu te-ai refugiat la be
stiile stupide, iar oamenii şi-au pierdut 
mintea!.... Fiţi indulgenţi cu mine; inima 
mea e în coşciug, ad> cu Cezar, şi trebuie 

să mă opresc până mi-oi recăpăta-o. 
întâiul c iii lean. — Mie mi se pare, ca 

e mult bun simţ în vorbele lui. 
Al doilea ceiăţepn. — Dacă judeci drep 

lucrurile, o mare nedreptate s'a săvârşi'1 

cu Cezar. ,-
Al treil [ran. — Credeţi, cumetri' 

Mă tem sa uu-i urmeze unul m'ai r a U 

ca el. 
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Al patrulea cetăţean. — Aţi auzit bine 
ce-a spus: N'a voit să primească coroana: 
prin urmare, e sigur, că nu erâ un am
biţios. 

lni\ăiul ceiăţcan- — Dacă se va dovedi 
t'ă e adevărat, atunci unii o vor plă/tl 
scump. 

Ai doilea cctăţeţm. — Sărmanul! Ochii 
îi sunt pârjoliţi de plâns. 

Al treilea cetăţean. — Nu e în Roma 
un om mai nobil ca Antonius. 

Al patrulea ceiăţcan. — Daţi-i ascultare 
acum, iar începe să vorbiasca. 

Antffliius. — Nu mai departe ca eri, 
cuvântul lui Cezar ar fi putut înfrunta 
lumea întreagă. Acum zace aci, şi azi nu 
e om, oricât de neînsemnat, care să se 
mai plece înaintea lui. O, Concetăţeni ! Dacă 
aş fi înclinat să vă aţâţ minţile la răsvră-
tire, aş nedreptăţi pe Brutus şi pe Cassius, 
care, cu toţi ştiţi, sânt oameni onorabili. 
Nu vreau sa le fac rău, mai bine mă în-
voesc să fiu nedrept cu mortul, să fiu 
nedrept cu mine însu-mi şi cui voi, decât 
să fiu nedrept cu nişte oameni atât de 
onorabili. Dar aci e un pergament,- cu 
sigiliul lui Cezar; — l-am găsit în cabi
netul lui, — e testamentul lui. Dacă în
treg poporul ar lua cunoştinţă de acest 
testament, pe care, vă rog să mă iertaţi, 
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nu ain de gând siî-1 citesc, - cu mic şi 
mare ar veni Să sărute rănile cadavrului 
lui Cezar, şi şi-ar muia batistele în sân
gele lui sacru; da, ar cerşi un fir din 
părul lui spre amintire, iar în clipa morţii, 
l-ar pomeni în testamentul lor, Hăsându 1 
urţmaşilor lor ca pe o bogată moştenire. 

Al patrulea cetăţean. Să auzim testa
mentul ; citeşte-1, Marc Antonius. 

Cchili'nii. • Testamentul! Testamentul ! 
Vrem să cunoaştem testamentul lui Cezar, 

Âtitoniîîs. — Liniştiţi-vă, iubiţi prieteni, 
nu trebuie să-1 citesc; nu e bine să ştiţi, 
cât vă iubiâ Cezar. Nu sunteţi butuci, nu 
sunteţi bolovani de piatră, sunteţi doar 
oameni ; şi, oameni fiind, la auzul testa
mentului lui Ce/ar, v'aţi înflăcăra, v'aţi 
ieşi din fire. 

E bine sa nu ştiţi, ca sunteţi moşteni
torii lui, căci, daca aţi şti-o, oh! ce s'ar 
întâmplă atunci ! 

Al patndeu cetăţean. — Citeşte testa
mentul ! Voim să-1 auzim, Antonius. Să 
ne citeşti testamentul, - testamentul lui 
Cezar! 

Antoni us- • Voiţi să vă liniştiţi? Vreţi 
să aşteptaţi un moment? M'a luat gura 
înainte', vorbindu-vă despre aceasta. Mă 
tem, sa nu iac iau oamenilor onorabili, 
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ale căror pumnale l-au înjunghiat pe Ce
zar ; de asta mă tem. 

Al patrulai reiiiican. — Trădători au 
fost aceşti... oameni onorabili ! 

Cetâiiviii. — Testament.d ! Testamentul ! 
At Idoilea cet'iicen- - Au fost nişte sce

leraţi, nişte ucigaşi ! Testamentul ! Citeşte 
testamentul! 

Antonius. — Vreţi, deci să mă siliţi sa 
citesc testamentul? Atunci tăceţi cere în 
juriul cadavrului lui Cezar, şi să vă arat 
pe acela, care a făcut testamentul. Să ma 
Scobor? îmi ciaţi voie? 

Ceti1(.cnii. — Dă-te jos ! 
Al doilea ceMfca,'/. — Scoboarâ-te! 

(Antonius se scoboară dela tribună) 
Al treilea cetiica-i Iţi dăm voie. 
Al patrulea cetatiin. Să facem cerc, 

să ne strângem in ji.ral Lui. 
Întâiul cetăţean- I)epărtaţi-vă de si 

criu, depărtaţi-vă de cadavru. 
Al. doilea cetiţi ai. Loc pentru Anto

nius, pentrjti prea nobilul Aiitonius! 
Antonius. Nu, nu vă 'mbulziţi aşa 

s p r e mine, staţi d e o p a r t e . 
Cetăţenii. Daţi-vă îndărăt ! loc! Da< 

t'-vă înapoi ! 
Antonius. Daca aveţi lacrimii, pregă-

tiţa-vă sii le valsaţi acum. Cunoaşteţi toţi 
această manta. Mi-aduc aminte când pen-

6 
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tru prima oară a purtat-o Cezar; era tn-
tr'o seară 'de vară, în cortul său, în ziua 
înfrângerii poporului Ncrvienilor. Priviţi, 
in acest loc s'a 'mplântat pumnalul' lui 
Cassius; vedeţi, ce tăietură a făcut pis-
mătăreţul Casca; pe aci a lovit mult iu
bitul Brutus; şi când şi-a smuls fierul 
blestemat, observaţi cum a curs după el 
sângele lui Cezar, ţâşnind din rană, ca 
pentru a fee asigura, dacă în adevăr a 
fost sau nu Brutus, cel care-1 lovise cu 
atâta cruzime. Căci Brutus, după cum ştiţi, 
erâ idolul lui Cezar. 

Judecaţi, voi, zeilor, cât de mult îl iu-
biâ Cezar! Asfta a fost cea mâi crudă !lo-
vitmă pentru el; căci, atunci când nobilul 
Cezar îl văzu lovind, căzu învins mai mult 
de nerecunoştinţa de cât de armele tră
dătorilor : Atunci i s'a zdrobit inima lui 
mare şi, acoperindu-şi faţa cu toga, ma
rele Cezar se prăbuşi chiar la picioarele 
statuei lui Pompei, toată pătată cu sângele 
lui. Ah, concetăţeni, ce cădere a fost asta • 
In momentul acela, am' fost doborîţi şi 
eu şi voi toţi, în timp ce trădarea sânge
roasă, se 'nalţă triumfătoare peste noi... 
O h ! Acuma plângeţi, şi văd că ascultaţi 
de glasul milei: acestea sunt liacrămi sfinte. 
Suflete generoase ce sunteţi, cum-! Plân
geţi, numai c'aţi văzut rănile prin vesunân-
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tu.1 lui Cezar al nostru? Dar priviţi aci,- aci 
e el însuşi, mutilat dupii cum vedeţi, de 
nişte trădători! 

Initial cetăţean- — Oh, privelişte sfâşie
toare ! 

Al doilea cetăţean- — Oh, nobile Cezar! 
Al treilea cetăţean- — Oh, zi blestemată ! 
Ah pâtfulea. cetăţeaii- — O, triidatori ! 

Mişei! 
Uitând cetăţean. — Oh, privelişte nespus 

de sângeroasă! 
Al doilea cetăţean- — Cerem răzbunare! 
Cetăţenii. — Răzbunare! iii iartă.... s,ă-i 

&$sim'.... să le dăm foc, foc! Săi omorîm ! 
Să-i măcelărim! Nici un trădător să nu 
răfiiâie 'n viaţă! 

AnioniulS. — Staţi, cetăţeni! 
întâiul cetăţean. — Tăcere! Să auzim 

Pe nobilul Antonius! 
Al doilea cetăţeni. — Să-1 auzim, să-1 

Urimăm, să mjurim cu el ! 
Antonius- — Bravi prieteni, dragi prie

teni, Isă nu fiu eu) cel care s i vă arunc în 
aceste valuri de năpraznică revoltă! Au
torii acestei fapte sunt oameni onorabili şi 
?W cUnosc, vai, motivele personale, cari 
£*U îndemnat s'o facă — dar ci sunt oa-
"'eni înţelepţi şi onorabili, şi, fără în-
"°ialJS, vă vor spune motivele lor. N'am 
v*nit aci, prieteni, ca să vă fur inimile; 
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eu niu sunt orator ca Brutus, ci, după ţcujn 
mă ştiţi tofi, sunt un om simply sincer, 
care 'mi iubesc prietenul; şi o ştiu bine 
aceia, cari mi-au dat voie să vorbesc despre 
el In public. Căci eu nu am nici spirit, 
nici expresie, nici talent, nici acţiune, nici 
OŢgKBi, nici darul ca, prin vorbele mele să 
fac să clocotiască sângele oamenilor. Eu 
ştiu doar să vorbesc pe şleau, vjă spu:' 
ceeace voi înşi-vă ştiţi, vă arăt rănile scum
pului Cezar, biete, hiete guri mute, îşi Le 
dau lor cuvântul să vorbiască în locui 
meu. Jnlsă, dacă cu aş fi Brutus şi Brii 
tus, Antonius, atunci acel Antonius v'al 
Sguâa) sufletele, ar da grai fiecărei din 
rănile .Jui Cezar, cil s'ar mişcă şi s'ar 
ridică şi pietrele Romei. 

Cetăţenii. — Să ne răsculăm ! 
întâiul a:M(can. - Să dăm foc casei luj 

Brutus! 
Al treilea fe/alrai- - înainte, dar ! hai 

să căutăm pe conspiratori ! 
Antonius- — Dar ascultaţi-mă concetă

ţeni, lăsaţi-mă sa vorbesc. 
C.ctutcuii. — Tăcere, ei. Să auzim P e 

Antonius, pe prea nobilul Antonius! 
Antonius- Cum ! prieteni, va duceţi 

la fapte, şi nu ştiţi iuta totul. Prin ce •' 
meritat Ce/ar într'atât iubirea voastră? Var-
tiu ştiţi... trebuie să v'o spun eu. At1 
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uitat de testamentul despre care v'arn vor
bit. 

Cek',ţei;ii. Foarte adevărat! Testa-
meritul ! Să stăm şi să ascultăm testa
mentul ! 

AnbanitfS. — Aci e testamentul şi pecetea 
lui Cezar, in josul lui: el' lasă fiecărui 
cetăţean n.nnu, fiecărui bărbat, câte şeapte-
zeci, şi cinci de drachme1). 

Al •Joilc i iv/..'Y<W7. — Prea nobilul; Ce
zar!... li vum răzbună moartea! 

Al treilea cciu(.cM'i- — O h ! sublimul' Ce
zar ! 

Ahfcnius. • Aveţi răbdare şi asculta 
l iniă! 

CeJîiţeţiU. - Ei! linişte ! 
• h./'.t/i'/s. — Afară de asta, v'a lăsat tot 

Nucul lui, boschetele liui rezervate şi gră
dinile de curânld plantate, de partea asta 
a Tibnulmj : vi Ie-a lăsat de veci vouă tşi 
moştenitorilor voştri, pentru totdeauna, 
*8 devie grădini publice, destinate preum
blărilor şi petrecerilor voastre, lată un 
adevărat Cezar! Când vom mai avea pe-
fechea Iui? 

întâiul cetăţean- Niciodată! Nicio-
i'.(ltă!... Haide, s,ă mergem! Să mergem! 
11 •'Vom arde corpul pe piaţa cea sacri, 

!) Monedă echivalentă cu 65 bani. 
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iar cu tăciunii rugului vom incendia ca
sele trădătorilor. Ridicaţi corpul! 

Al doi:. iteţtft- —' Haide, aduceţi 
foc! 

Al treilea cetăţean- — Sfărâmaţi băncile! 
Al pair leu, cetate fin. — Sfărâmaţi scau

nele, ferestrele, orice! 
(latră cetăţenii cu corpul) 

Aidonit;s. — Acum1 desăvârşiască-se p-
pera! Anarchie, ai isbucnit, croeşte-ţi calea 
după placul tău ! 

(Intră un servitor) 
Ce e, băe'1 
Servitor. I. - Seniore, Octavius a şi so

sit la Roma. 
. Antoni[up. — Unde e? . 
Serv .— El şi Lepidus se află 

acasă, la Cczafr. 
Antoni as- — Mă voi duce drept acolo 

să-I. vizitez. Vine la timp. Destinul c bine 
dispus şi, fiind în astfel de toane, ne y* 
acordă orice. 

Serv — L-am auzit spunând, că 
Brutus şi Cassius, galopau ca nebunii din
colo de poiţile Romei. 

Antonii,!,. — De sigur, au prins de veste 
de ras ream provocat-o în popor-
Dumă !.; (>ctavitis. 

' (Ies). 
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SCENA III 
La Roma. — O stradă 

Intră C/nna, poetul 

Cuina. — Am visat astă-noapte, că ben-
chetuiam cu Cezar şi vedenii lugubre îmi 
frământau 'închipuirea. N'am de loc chef 
să ies din casă ; şi totuş nu ştiu ce mă 
impinge. 

. (Intră cetăţenii) 
litiţuui cetăţean. — Cum te cheamă ? 
Al 'doilea cciăţca\n. — Unde te duci? 
Al treilea cetăţeni- — Unde locueşti? 
Al patrulea cetăţeni. — Eşti însurat, sau 

flăcău? 
Al "doilea cetăţean. — Răspunde repede 

fiecăruia din noi. 
Al patrulea cciăţeţtn. — Da, şi cuminte. 
Al treilea cetăţean- — Şi bine ai face, aă 

spui adevărul. 
Clima. — Cum' mă chiamă? încotro mă 

duc? Unde locuesc? Dacă sunt însurat, 
sau flăcău? Să răspund fiecăruia repede 
Şi pe scurt, şi înţelepţeşte şi' drept, — în 
ţelepteşte, vă spun: sunt flăcău. 

Al doilea ceHiţcmv. — Cu alte cuvinte, cei 
Cari se însoară, sunt nebuni. Mă tem, c'ai 
s ă mănânci bătae pentru asta. — Urmează, 
*&r8 multă vorbă. 
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Cinria. — Unde mă duc? Drept Ja în
mormântarea lui Cezar. 

întâiul cj.• l''iicfin• - Ca prieten, sau ca 
duşman? 

Cinuri. — Ca prieten. 
1/ doilea ceiuţemn- — La asta a răspuns 

repede. 
Al patrule^ celăţma. — Unde locueşti? 

Ai scurt. 
Ciun.'i. Scurt. Locuesc lângă Capi-

toliu. 
Al treilea cetăţean- - Cum te cheamă, 

domnule? Dar să spui drept. 
Cinna. — Drept, Cinna mă cheamă. 
întâiul, ccUliean. — Sfâşiaţii în bucăţi, 

e un conspirator. 
Cinna. Simt Cinna poetul, Cinna poe-

fcul sunt. 
Al patrulea cei'iţcrtn- - Sfâşiaţi-l pentru 

versurile lui proaste; sfâşiaţii pentru ver
surile lui proaste. 

Ciuua. Nu sunt Cinna conspiratorul. 
Al Unica cei <lc/ri- N'are-aface, îl 

cheamă Cinna, s îi - i smulgem numai numele 
din inimă şi să-i dăm drumul apoi. 

Al treilea fft'iiican. In bucăţi! Sfâşia
ţi-! în bucăţi !... Veniţi cu facle... ei ! cu 
torţele !... Sa nimicim prin foc totul !.... 
Unii sa meargă la casa lui Dccius, alţii U 
a lui Casca şi alţii la a lui Ligarius !••• 
înainte ! marş ! (Ies;. 
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SCENA I 
Roma. — O cameră în casa lui Antonius 

Antonlus, Ociauius şi Lepidus stau la o masă 
Ahtoniirs- — Astfel, toţi aceştia trebuie 

Să hi'oară ; i am trecut pe listă. 
Ocfavins. Şi fratele tău trebuie să 

Moara ; te mvocşli, Lepidus? 
f/'prtf'is. Ma mvoest... 
Octmiits. Inseamnă-1 Antonius. 
Lepklits. — Dar cu condiţia, Marc An-

toiiins, ca nici Publius, fiul surorii tale, 
s ă nu fie craţat. 

AiUomus. - Să nu fie cruţat; uite, cu 
0 Unic ii condamn. Dar, Lepidus, du-te 
acasă la Cezar şi adu acî testaimentul, şi 
s& hotărîiri ce să mai reducem din legatele 
sale. 

Leptţtţtg. — Dar vă voi giăsi acî? 
Oiinvirs Acî, sau la Capitolul1. 
A'MoHius. E un om s'l ah, far ii merite, 

" u n de trimis numai cu însărcinări. Când 
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lumea e .împărţitiă în trei, e oare nimerit 
să se 'nfrupiteze şi el cu o parte? 

Oct,aviit&. — De părerea asta ai fo!st tu 
şi l-ai consultat asupra numelor ce tre
buie trecute pe lista neagră a proscrişilor 
osândiţi sa moară. 

Anionius. — Octavius, am trăit mai multe 
zile de cât tine şi dacă încărcăm cu ono
ruri umerii acestui om, o facem spre a 
ne uşura pe noi de unele sarcini urîte, — 
el nu va putea să le poarte decât cum 
măgarul cară aurul, în spinare, gâfăie şi 
asudă sub greutatea poverei, dus sau mânat 
pe drumul pe care i-l vom indică noi; iar 
după ce ne va fi dus tezaurul la destinaţia 
ce-o voim fi hotărît, îi luăm jos sarcina, 
şi, aidoma ca cu un măgar, îi dăm1 drumul 
ca să-şi scuture urechile, şi să redevii 
ce a fost. 

Octaviup. — Fă cum' vrei; dar e Un în
cercat şi viteaz soldat. 

Antonius. — Octavius, nu-i mai prejos 
nici calul meu, şi pentru asta îi dau «par
tea lui de nutreţ. E un dobitoc pe lcare-1 
învăţ să se lupte, să sară, să se opriască, 
să alerge drept înainte. Mişcările trupului 
lui conduse de mintea mea, şi, în unele 
privinţe, despre Lcpidus. El trebuie dre
sat, disciplinat şi mânat ca să meargă; 
E un individ cu spiritul sterp, a cărui 
hrană sufletească o formează maimuţării» 
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idei răsuflate pe qari ci le adoptă tocmai 
atunci când sunt scoase din uz, lepădate 
de alţii. Nu vorbi de ci, decât ca ide o. 
mobilă ce ne aparţine. Şi acum, Octavius, 
fii atent la lucruri importante. Brutus şi 
Cassius adMuă oşti; trebuie să ne grăbim 
să le ţinem piept; deaceea să punem la 
cale alianţa noastră, să ne asigurăm de 
cei mai buni prieteni şi să punem în joc 
toate mijloacele noastre. Să ne 'ntrurum 
numaidecât în consiliu, ca să găsim cele 
măi sigure mijloace, prin cari am putea şă 
descoperim.' intrigile ascunse ale vrăjmaşi
lor noştri şi să facem' faţă pericolelor evi
dente. 

Octaviits. — De aceeaşi părere sunt şi 
eu, căci sUintem' hărţuiţi de o potaie care 
din toate părţile îşi arată colţii; iar unii. 
din ei, cari surâd, mă tem că au în piept 
milioane de proecte perfide. 

(Ies). 
SCENA 11 

înaintea cortului Iui Brutus, în tabără, 
lângă Sardis. 

Tobe. — Intră Brutas, Lucilius, Lucius şi soldufl, 
Titinius şi Pindarus ointnlru întâmpinarea tor. 

Brtikis. - Ei ! staţii 
Lucius. — Lozinca, ei! staţi! 
Brufyis. — Ce e nou, Luciulius? E Cas

sius prin apropiere? 
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Lucitilii- — E la o aruncătură de piatră 
şi Pilrictaruis a venit să te salute din partea 
şefului său. 

(Pindarus dă o scrisoare Ini Brutus) 
Brjii\us- — Salutul lui mi-c plăcut. -

Stăpânul tăiu, Pindar us, fie că s'a schim
bat el însuşi, fie că e vina unor pfiţerj 
proşti, mi-a dat ocazie serioasă să mă cam 
plâng, dar fiindcă e aproape, voi află ce 
e la mijloc. 

LufiUus- — Nu mă indoesc, că nobilul 
meu şef se va arătă aşâ cum e, 'om plin 
de respect şi de cinste. 

Brutus. — Nu mai încape îndoială. -7 
O vorbă, Luciulius: spune-mi cum te-a 
primit. 

LucUlitis. Ou urbanitate şi destulă con
sideraţie ; dar na pe acel ton de familia
ritate, cu acea francheţă şi prietenie în 
vorbă, ca cari ne deprinsese pe vremuri. 

Brufus. — Tu ini-ai descris un vechi 
prieten, care se răceşte. Nu uită niciodată, 
Lucilius, că atunci când iubirea începe sa 
slăbiască şi săi ânceziască, e de o afec
tare exagerată. In naiva şi curata bună-
credinţă nu există artificii. Oamenii cu su
fletul trol însă, sunt la fel cu caii, cari 
sburdalnici când sunt duşi de căpăstru, 
fac pe focoşii şi grozavii ; dar cuin simt 
pintenul înţepător, îşi pleacă botul şi, ca 
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nişte mărţoagc istovite, cad la încercare. 
Soseşte armata lui? 

LucilifiS- — Ei spera sa-şi aşeze tabăra 
astă-noapte în Sardis. Grosul armatei, ca
valeria toată, vine cu Cassius. 

tSe aude afară un marş) 
Brt.iţiS- — Auziţi ! a sosit. Să-1 întâm

pin ăm cu calm. 
(Intră Cassius, urmat de soldaţi) 

Cassius. — Staţi ! 
Brutus. Staţi !... Să repete toţi pa

rola. 
întâiul sokkd- - S t a ţ i ! 
Al doilea sohiat. — Staţ i ! 
.4/ treilea spMpi- Staţi. 
Cassius- — Prea nobil ui meu frate, ai 

fost nedrept cu mine. 
Brutus- Judecaţi-mă voi, zeilor! Fo> 

st-am eu cânu\â nedrept cu duşmanii mei? 
Şi, dara nu, atunci cum aş putea fi nedrept 
cu un frate ! 

Cassius. Brutus! Sub forme grave 
îţi acoperi nedreptatea, şi când o faci... 

Br.tUuis. Cassius, linişteşte-te ; spu
n e ţ i frumos păsurile, - te cunosc bine... 
Să JIU ne certam în faţa ambelor noastre 
armate, cari u'ar trebui sa vată între noi 
nimic altceva decât iubire. Spune oame
nilor tăi sa iasă, apoi, in cortul meu, Cas
sius, vei dă curs li hei' plângerilor taji;; 
Şi te voi ascultă. 
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Cassias- — Pindarus, ordonă comandan
ţilor să se retragă cu trupele la oarecare 
distanţă de aci. 

Brutus- — Lucius, fă acclaş lucru, şi 
nu lăsă pe nimeni să intre în cortul nostru, 
până ce nu ne sfârşim' convorbirea. Lu-
cilius şi Titinius, voi staţi de gardă la 
intrare. (Ies). 

SCENA 111 
In cortul lui Brutus 

Intra Bratus şl Casslus 

Cassias- — Că m'ai jignit, reiese din 
următoarele: ai condamnat şi desonorat 
pe Lucius Pella, pentru c'ar fi luat acî 
mită del a Sardiani, iar scrisorile, prin cari 
interveni am în favoarea lui, pentru că-1 
cunoşteam", iau fost nesocotite. 

Bratus. — Ţi-ai făcut rău singur, când 
ai intervenit într'o asemenea afacere. 

Cassias. — In vremuri ca acestea, nu 
e bine, de a se face caz de toate fleacurile. 

Bru'tius. — Să-mi dai voie să-ţi spun, 
Cassius, că tu însuţi eşti criticat că te 
mănâncă palma pentru bani, că pe bani 
trafici şi-ţi Vinzi posturile la oameni ne
vrednici. 

Cassias'. — Mă mănâncă palma? 
Ştii că eşti Brutus şi deaceea îmi vor

beşti aşa; altfel, iau zeii de martori, că 
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vorbele acestea ţi-ar fi c,ele de pe urmă. 
Bruins. — Numele lui Cassius patro

nează această corupţiune, iată de ce san
cţiunea e dezarmată. 

Cassius- — Sancţiunea? 
Brutus. — Adu-ţi aminte de Martie, a-

du-ţi aminte de idele lui Martie. N'a curs 
sângele marelui Iulius pentru cauza drep
tăţii? Care e mizerabilul care l-ar fi lovit, 
l-ar fi înjunghiat, dacă nu cu credinţa c&4 
face un adt de dreptate? Cum! Unul din
tre (noi, cari am' lovit pe cel mai |m|are oim 
din întreaga lume, fiindcă tolera hoţii, sa 
aibă acum degetele mânjite cu infame mi
tuiri ! Să vindem noi imensul teren al ma-
rei noastre influenţe, pentru un pumn de 
tnetal murdar? Câine mai bine să fiu, 
Şi să Iatru Ia lună, decât un asemenea 
Rctnan ! 

Cassius- — Brutus! nu mă mai provoca ; 
"'am să rabd : depăşeşti marginile, voind 
s ă mă închizi pe mine într'un cerc strâmt. 
Eu sunt soldat, mai vechi de meserie de
cât .tine, mai în stare decât tine s,ă priaep 
nevoile serviciului. 

Bnitus. — Aşi!... nu, Cassius, nu! 
Cassias-, ~ Ba da. 
Britfus. - Şi cu iţi spun, că nu. 

^ Cassius. — Nu mă împinge mai departe, 
CS nu-mi mai dau seama de nimic... Gâfl-
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deşte-te la persoana ta, şi nu mă niai 
provoca. 

Brutus- —- Piei din faţa mea, om ne
vrednic ! 

Caşsfus- — Se prate una ca asta? 
Brutps. — Asculta inii, căci vreau să 

vorbesc. Cine mă poate sili să aştept să-ţi 
treacă accesul de furie? C e ! să mă inti
mideze privirea rătăcita a unui nebun? 

Cassius. — Oh ! Zei lor ! Voi Zeilor ! Să 
mai rabd asta? 

Brutus- — Aceasta? Da. Ba şi mai mult. 
Necăjeşte-te pân,ă ' ţ i va plesni inima cea 
orgolioasă! Du-te şi arată sclavilor tăi 
în ce hal te poate aduce furia, fă-ţi slu
gile să t remure ! Trebuie ca eu să-ţi fac 
temeneli, să-ţi cat în ochi, să 'nţepenesc 
de frică 'n faţa năcazului tău deslănţuit? 
Pe zei ! O să-ţi digerezi veninul fierii tale, 
chiar dacă ar fi să te înăbuşe; căci, d e 

acum Înainte, te voi socoti drept bufonul 
meu, da, ca să stârneşti râsul când te-of 
găsi nebădăile. 

Cassias. — Atât de departe au ajuns 
lucrurile? 

BrnJms- — Zici că eşti soldat mai btui 
ca mine, dovedeşte-o. Arată-ţi bravura, 
asta o să-mi facă mare plăcere. Din pai" 
te mi, bucuros aş fi să învăţ ceva dela 
un om nobil. 

Cassias: — Ala insulţi tli toate motlu-
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\ 
rile, mii jigneşti, Brutus. Am zis : un sol
dat mai vechi, nu mai bun. Zis-am : mai 
bun ? 

Brutus. — De asta nu mă sinchisesc, 
chiar dacă ai fi spus-o. 

Cassias- - însuşi Cezar, pe când trăia, 
ti'ar fi indrăsnit să mă scoată astfel din 
fire. 

ttruius. Tăcere! Tăcere!... tu n'ai 
fi indrăsnit să-1 provoci astfel. 

Cassias. — N'aş fi indrăsnit? 
Bruips- — Nu. 
Capşius- — Cum ! n'aş fi indrăsnit să-I 

provoc? 
Bruţtfs. — Numai eu riscul vieţei tale. 
Cassias. — Nu te întemeia prea mull 

pe iubirea mea, aş putea să fac ceva, (de 
care în urmă să-mi pară râu. 

Ihiilus. • Ai şi făcut ceva de care ^r 
trebui să te oăeşti. Ameninţările tale, Cas 
SÎUS, inill nia sperie, deoarece eu sunt atât 
''•}' bine înarmat cu cinste, că ele trec pe 
•ângă mine ca vântul uşor, a cărui suflare 
n o bag în seamă. Am trimes să-mi dai 
nişte sume de bani, pe cari mi le-ai (re-
bizat ; - şi, eu nu ştiu să-mi procur bani 
Prin mijloace ruşinoase. Iau cerul de mar 
'<)l', ca mai bine aş bate monedă din inima 
niea, transformând picăturile sângelui meu 
'" draehme, decât să răpesc din mâna în-

7 
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vârtoşată de mu!ncă a ţăranilor, mizera
bilul lor ,avut, prin mijloace necinstite. 
Am trimis Ia tine după bani, ca să-mi plă
tesc legiunile şi m'ai refuzat. Vrednic a 
fost asta de Cassius? Aşa aş fi răspuns 
eu lui Cassius? Când Marcus Brutus se 
va fi făcut atât de sgârcit, încât să ţie 
sub lacăt şi să ascundă de prietenii s!ăi 
blestematul ban, în ziua aceea, zeilor nu 
mai întârziaţi, încărcaţi-vă trăsnetele şi ni
miciţi-1 ! 

Cassius. - Nu te-arn refuzat. 
Brupis. — Ba da. 
Cassius- —• Ba nu. Smintit a fost acela 

care ţi-a adus răspunsul meu. — Brutus 
mi-a sfâşiat inima : Un prieten trebuie să 
fie îngăduitor cu defectele prietenului său, 
d'ar Brutus le vede pe ale mele mai 'mari 
de cât sunt. . 

Bruifis. — Nu le văd aşa, decât când 
mă faci sa le simt. 

Cassius- — Nu mă iubeşti. 
Brufius. — Nu-ţi iubesc greşelile. 
Cassius- — Ochii prieteneşti nu văd nici

odată asemenea cusururi. 
Briittis. — Un linguşitor nu le-ar vedea, 

nici atunci când ele ar apărea tot atât 
de imense ca şi înaltul Oii mp. 

Cassius. — Vino Antonius, vino şi tu, 
tinere Octavius, răzbunaţi-vă numai pe Cas
sius, căci Cassius e sătul de lume, «rît 
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de cel pe care-1 iubeşte, batjocorit de fra
tele său1, maltratat ca un sclav; toate gre
şelile lui sunt observate şi notate într'un 
carnet, învăţate pe [de rost, şi repetate, ca 
să^mi fie aruncate în obraz. O h ! daca odată 
cu Tacrăimîle mi s'ar putea scurge şi sufle
tul !.... Iată pumnalul meu, aci e pieptul 
nieu desgolit; înăuntru e o inimă, mai 
scumpă decât minele lui Plutus, mai pre
ţioasă decât aurul: dacă eşti Roman, smul
ge-o ! Eu, care ţi-am refuzat aurul, îţi 
dau inima mea: loveşte, cum' ai lovit pe 
Cezar, căci ştiu că atunci când mai tare 
;' urai, tot mai mult îl iubeai decât ai 
iubit vreodată pe Cassius. 
' Brutus. — Vâra-ţi pumnalul in teacă. 
Supără-te cât vrei, dă drumul necazului 
tău; fă ce vrei, dezonoarea va fi luată 
drept un capriciu. O, Cassius, eşti pus 
' a jug cu un miel, care se supărăV tot aşa 
Cl,m cremenea scapără foc, care când e 
Pr_̂ a tare lovită, asvârle o grabnică sean
ţ e şi apoi îndată iar se răceşte. 
y Cassius- — A trăit Cassius, ca să fie 
c'°ar de râsul şi batjocura lui Brutus, când 
e;"Wi toane rele şi-i fierbe sângele. 
. Brutus. — Când ţi-am vorbit astfel, eram 

Ş l eu necăjit. 
Cassius. Mărturiseşti? Dă-mi niâna, 
Brutus. — Şi inima chiar. 
Cassius. - O, Brutus! 
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Brutfis- — Ce vrei? 
Cassius- — N'ai destulă dragoste pen

tru mine, ca să fii îngăduitor, când por
nirea violentă ce am supt-o cu laptele 
(m,( in ei, mă face s;ă nu mai ţin seama fcle 
nimic ? 

Brains- — Ba da, Cassius, şi de aci în-
nainte, când vei fi violent cu Brutus al 
iau, ol îşi va zice că mama ta liniă ocăreşte, 
şi te va lăsa în pace. 

(Sgomoc afară) 
/•(.ct'il (afara). Lăsaţi-m a sa intru, să 

văd pe generali. E o neînţelegere între ei, 
mi trebuie să fie lăsaţi singuri. 

Lucius- (afară). — N'ai să intri la ei. 
Poeful (afară). - Numai moartea mă V* 

o p r i ! 
Omrâ Poetul, urmat de Luciliys, Titinius şi Luciu» 

Cc.s.s/'/s - Ce e? Ce s'a întâmplat? 
I'oei'd Ruşine să vă fie generali lor • 

Ce aveţi de gând ! 
lubiţi-vă şi fiţi prieteni, aşa cum tr*' 

buie să fie doi bărbaţi ca voi ! 
Ani trăit mai mulţi ani decât voi, <& 

ştiu ce spun. _ 
Cassius. Ha, ha, h a ! auzi cât & 

prost rimează ticălosul acesta ! 
Brutus. - Eşi afară, netrebnicule!..-

braznicule, afară! , 
Cassius- Lasă-!, Brutus ! Aşa e feltl 

său de a fi. 
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Bwtius. Am să i trec ou vederea, când 
va şti să potrivească mai bine momentul. 
Ce caută la războiu asemenea saltimbaci 
nebuni?... Camarade, şterge-o! 

Ccr&sius- — Afară, afară, pleacă! 
(Poetul iese) 

Br\utiu\s. — Lucilius şi Titinius, spuneţi 
comandanţilor să îngrijească de încartie-
rarea companiilor lor pentru la noapte. 

Cassias. — Şi întoarceţi-vă numaidecât, 
şi aduceţi şi pe Messala cu voi. 

(Lucilius şi Titinius its) 
Brutus- — Lucius, o cupă cu vin. 
Cassuis- — N'aş fi putut să cred că 

t c-ai putea necăji astfel ! 
Bryfius. — O, Cassiins, multe amaruri 

*mi îneacă sufletul. 
Cassius. — Nu te foloseşti cu nimic 

*•* filozofie, dacă pui la inimă o,rice ne
plăcere a vieţei. 

Brutiis. -•- Nimeni nu îndură cu mai 
"udt stoicism ca mine durerea.... Portia 
a murit. 

Cassius. — Ah! Portia? 
8fa£us. — A murit. 
Capsius. — Cum am mai scăpat eu de 

«arte, când adineauri te-am necăjit atât? 
j» pierdere nereparabilă şi dureroasă !... 
D e ce boală? 
the u**ls ' ^ U 1 disperare pentru absenţa 

a> Şi de durere că tânărul Octavius cu 
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Marc Antonius au ajuns atât de puternici; 
căci, odată cu vestea morţii ei, am primit 
şi aceste (amănunte: asta a făcut-o să-şt 
piardă minţile, şi, în lipsa, celor ce de 
obicei se aflau în jurul ei, a înghiţit foc.1). 

Cassius. — Şi aşa a murit? 
Bruţus. — Da. 
Cassius. — O, zei nemuritori! 

(Reintră Lucius cu vin şi cu toije 1) 
Bnttyiis. — Nu mai vorbî de ea. — Dă-mi 

o cupă cu vin... In ea,- Cassius, voi lîngrppâ 
tot necazul. 

(Bea). 
Cassius. — Lnimei mele îi este sete să 

răspundă Ia această nobilă dovadă de prie
tenie. — Toarnă din plin, Lucius, până ce 
vinul ,se va vărsă din cupă; găsesc că nici; 
Odată n'aş bea destul din cupa prieteniei 
lui Brutus. 

(Bea). Lucius iese) 
(Reintră Titinius însoţit de Messala) 

Bruiits. — Intră, Titinius. Bine-ai ve
nit, bravule Messala. — Să stăm în jurul 
acestei facle şi să deliberăm asupra che
stiunilor ce ne privesc. 

Cassius. — Portia!... Te-ai dus? 

I) Cu alte cuvinte, a inghi{it cărbuni aprinşi. Ver/ 
aiunea aceasta odă Plutarch, dar Cicerone, In seri' 
sorile lui spune că Portia a murit de melancolie-
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Bnitus- — Nu mai vorbi, te rog. — Mes-
sala, scrisorile ce vezi că am' primit, mă 
vestesc, că tânărul Octavius şi Marc An-
tonius, în marş spre Philippi, vin în contra 
noastră cu puternică armată. 

Messala- — Şi eu însu-mi am primit 
scrisori Cu acelaş conţinut. 

Bf\uţ{iis- — Şi ce se mai spune în d e ? 
Messala- — Că, prin decrete de proscrip-

ţiune şi scoatere afară din lege, Octavius, 
Antonius şi Lepidus au dat morţii o sută 
de senatori. 

Bwtus- ~ ,In această privinţă, scrisorile 
noastre nu se prea potrivesc. Ale mele 
vorbesc de şeaptezeci de senatori, victime 
ale proscripţiunei lor, printre cari şi Ci
cero. 

Cassius- — Şi Cicero? 
Messala- — Cicero a murit, odată cu 

cei ide pe lista proscrişilor. N'ai mai pri
cit, şefule, scrisori dela soţia-ţi? 

Bfaţps. — Nu, Messala, 
Messala- — Şi nimic nu se pomeneşte 

despre ea 'n celelalte scrisori primite? 
Bri/fyis. — Nimic, Messala. 
Messala- — Asta mi se pare ciudat. 
Bruţus. — De ce mă 'ntrebi? Se vor

beşte ceva despre ea în scrisorile primite 
de tine? 

Messala- - Nu, şefule. 
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Brutus- Eşti Roman, şi deaceea spu-
iie-mi adevărul. 

Messalfl- — Atunci, tot ca un Roman, fii 
tare şi află adevărul din gura mea: cu 
adevărat îţi spu'n, c'a murit de o moarte 
neobicinuită. 

Bwfyts. — Aşa! Adio, Portia ! — Toţi, 
Messala, trebuie să murim ! Cu gândul că 
şi ea trebuia să moară odată, am aoujmi 
puterea să îndur aceasta scrisoare. 

Mcssaia. '• Aşa îndură oamenii mari, 
pierderi mari. 

Cassias- — Şi eu ştiu ca şi voi ftoiatţe 
aceste lucruri, dar firea mea nu mă lăsă 
să suport aşa ceva cu stoicism. 

Brutus. - Lasă, să ne vedem de da
torie, care trăeşte. Ce ziceţi voi, dacă am 
porni fără întârziere spre Philippi? 

Cassius- - Nu cred c'am face bine. 
Bruius. - Motivul? 
Cassias. — E mai bine ca inamicul sa 

vie spre noi ; atunci îşi uzează singur for
ţele, îşi istoveşte soldaţii, făcându-şi el 
singur r ă u ; pe când îmi, stând locului, 
vom fi odihniţi, capabili de rezistenţă S* 
sprinteni de atac. . 

Bruius- Motivele bune nu pot de cât\ 
sa cedeze celor şi mai bune. Populaţia / 
dintre Philippi şi l icărul nostru, ne i'1 

beşte cu sila, căci în sila ne-au dat im 
pozitele pe cari Ii Le-am p u s : duşmanul, 
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străbătând ţinutul acesta, îşi va spori cu 
mulţi dintre ei, efectivul, va înainta cu 
forţe inoui, nevlăguite şi cu încredere în 
izbândă. De aceste avantaje îl lipsim, dacă 
ţnergem să-1 jjifruntăm la Philippi, căci 
populaţia aceea rămâne la spatele nostru. 

Cassias. — Ascultămă, scumpul meu 
frate.... 

Br0fis. - Dă-mi voie. - Nu trebuie, 
deasemenea, să pierdem din vedere, 
am sleit ultimele mijloace ale prietenilor 
noştri. Legiunile noastre sunt îndesate, 
Cauza noastră c matură : duşmanul spo
reşte pe zi ce trece, iar noi, cari ne aflam 
Pe eu Inie, suntem pe punctul să ne ro
stogolim. Iu viaţa omeneasca e un flux*, 
?i reflux, care, iu momentul când valul/ 
S e ridică, te duce spre noroc; dacă n'ai [ 
Ş îut să te foloseşti de acel moment, în- ? 
j-feaga călătorie a vieţei noastre e sor- \ 
l l , ;> stâncilor şi necazurilor. De un ase- J 
"lenea val de mare simte.n acum purtaţi, 
*' trebuie să profităm de curent, cât timp 
l l e Plai poate Servi, sau sa lăsăm ca barca 
noastră să facă naufragiu. 

Cassîm. Atunci, fie pe voia ta, por
neşte ; fe urmăm şi n o j sj j c V O ni esî 
J , 1ainte la Philippi. 
'•Brutus. - Umbrele nopţei m a u sur-
l'viis l a s j a ) şj natura nu se poate sustrage 

necesităţile ei, pe cari le vom sa-
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tisface cu o scurtă odihna. — Mai aveţi 
ceva de regulat? 

Cassius- — Nimic. Noapte bună. Mâine 
ne vo'jn' scula de vreme şi vom pleca. 

(Lucius reintră). 
Brdtus. — Lucius ! dă-mi vestmântul de 

noapte. (Lucius iese). 
— Adio, bravule Messala; noapte bună, 

Titinius. Nobile, prea nobile Cassius, noapte 
bună şi somn uşor. 

Cassius- — O h ! scumpul meu frate, rău 
s'a început pentru noi noaptea aceasta: 
facă zeii Oa niciodată să nu mai isbucnea-
scă asemenea desbinare între sufletele noa
stre ! Să nu laşi tu Brutus, sa se mai în-
r.mple. 

Brutus. — Totul e îndreptat. 
Cassius- — Noapte bună, generale. 
BruiuS- — Noapte bună, .bunul meu frate. 
Titinius şi Messala (către Brutus). — 

Noapte bună, generale. 
Brutţis. — Adio, la toţi. 

(Ies Cassius, Titinius şi Messala). 
(Reintră Lucius cu halatul). 

Dă-mi vestmântul: unde ţi-e instrumen
tul ide muzică? 

Lucius- — Acî, în cort. 
Brutus- — O h ! vorbeşti atât de som

noros ! Sărmanul băiat! Nu te mustru. Eş& 
prăpădit de veghie. Chiamă pe Claudius 
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şi pe alţi câţiva din serviciul meu; vreau 
să doarmlă ei pe perne în cortul meu. 

Lucios. — Varro! Claudius! 
(Intră Varro şi Claudius). 

Varro- — Ne-ai chemat stăpâne? 
BrMits- — "Vă rog, amicii mei, culcaţi-vă 

şi dormiţi- în cortul meu: poate să vă 
scol curând ca să vă trimit la colegul1 meu 
Cassiu^x^ 

Varro. — Cu voia dumneavoastră, n'o 
să ne culcăm', ci vom veghiă, ca să Vă 
putem1 fi la dispoziţie. 

Bruţus. — Nu, nu aşa. Culcaţi-vă, amicii 
Wei: poate să-mi vie o altă ideie. — Uite, 
Lucius-, cartea ce am' căutat-o atât; o pu
sesem în buzunarul halatului. 

(Servitorii se culcă) 
Lucius.—Eram sigur că nu mi-aţi dât-o talie, 

_ Brttifis. — lartă-mă, drăguţă, sunt tare 
•utuc... Poţi sfă-ţi mai iidici pentru o clipă 
Pleoapele grele 'de spnm şi să cânţi cu in
strumentul tău, un cântec sau două? 

Lucius.— Da, stăpâne, dacă vă face plăcere. 
Brutus. — Da, drăguţă, îmi face plăcere, 

"rea te ;nccăjesc, dar tu ai bunăvoinţă. 
Lucius. — E datoria mea, stăpâne. 
Brutus. — N'aş trebui ca, în îndeplinirea 

datoriei, să abuzez de puterile tale; ştiu^ 
Sângele tânăr are nevoie şi de vreme de 
odihnă. 

Lucius. — Am mai dormit, stăpâne. 
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Brutes. — Bine-ai făcut, şi vei mat 
dormi, ,mi te tiu mul t ; dacă voi trăi, YOi 
avea grijă de tine. 

(Muzică acompaniată din gură) 
Ce cântec adormitor!... O, toropeală o-

moi i toarc ! Aşa apeşi tu eu sceptrul tău 
de plumb, pesfte acest copil ca're-ţi cânta 
un cântec?... Drăguţule, noapte bunii, nu 
vreau să fiu aşa hain cu tine, ca ,să te 
deştept. Numai puţin să moţăi, îţi vei 
sparge instrumentul. Am să ţi-1 iau, şi' 
acum, brav copil, noapte bună!.. . Să ve
dem!... Să vedem!... Nu e îndoita foaia 
acolo unJe m'am opri) cu cititul? Da, aci,' 
mi se pare. 

(Se aşează pe un scaun). 
(Intră umbra lui Cezar). 

Ce prost arde facla asta!... A h ! Dar 
cine vine?... De sigur vedereami slăbită 
întruchipează această nă'ucă monstruoasei ! 
Ea vine spre mine... Eşti tu ceva?-Eşti /.eu, 
înger, sau diavol, de-mi îngheţi sângele, 
şi-mi faci părul măciucă? Spune-mi, ce 
eşti ? 

Uiiibr::. (ieniul tău cel rău, Brutus. 
Bmţus. — De ce vii tu? 
Umbra. Ca să-ţi spun, că mă vei 

vedea la Philippi. 
Bntâits. — Bine, atunci te voi revedea? 
Umbra- — Da, Ia Philippi. • -

(Umbra dispare) 
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Britius. — Aşa, o să te văd, clar la Phi-
linpi... Acum c'am prins curaj, tu dispari. 
Spirit fatal, aş fi voit să st iu mai mult de 
vorbă cil tine... Baete ! Lucius ! Varro ! Clau
dius ! tieşteptaţi-vă !... (Claudius! 

Luclits. — Acordurile, stăpâne, sunt falşe. 
BrţlifiS- — El credo că e tot cu instru

mentul lui în mână... Lucius, scoală! 
Lucias. — Stăpâne! 
Bruhus- — Visai, Lucius, de strigai aşa? 
Lucius. — Stăpâne, nu ştiu să fi strigat. 
Bridus- Da, ai strigat. Ai văzut ceva? 
Lucius. Nimic, stăpâne. 
Bniiiis. — Culcă-te la loc, Lucius. 

Hai C l a u i i u s ! (către Varro) Camarade, 
deşteaptă {<•! 

Varro. Stăpâne! 
Claudius. - Stăpâne ! 
Bruifis- — De ce, amicii mei, aţi stri

gat aşa, în somn? 
Varro, Cta;i\cfJus- — Noi, stăpâne? 
Brul'is. Da. Aţi văzut ceva? 
Vairp. Nu, stăpâne, n'am văzut nimic. 
Claudius. — Nici eu, stăpâne. 
Brirlus. Mergeţi de salutaţi din par-

te-rni, pe colegul meu Cassius. Spuneţi : 
Ş;i fie d e vreme gata de pornire cu larmata 
'Ui. Noi vom veni după .1. 

Va>ro, C a;xlhis. - Am înţeles, stăpâne. 
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SCENA I 
Câmpiile dela Philippi 

Intra Octavius, Antonius, urmaţi de armatele lor. 
Octavius. — Vezi, Antonius, speranţele 

noastre încep să se îndeplinească. Spu
neai că duşmanjul nu se va cobori la işlets, 
dar că se va menţine pe dealuri şi locuri 
ridicate; pe când contrariul se 'ntâmplă: 
arţnatele lor sunt aproape, ei vin jsă. n e 

înitrunte aici Ia Philippi, şi răspund la ° 
provocare pe care noi n'ani făcut-o 

Anionht$. — Ei, cetesc în fundul inimii 
lor şi le văd ţinta. Ar fi încântaţi feă se. 
găsească aiurea, şi se scoboară la şes cu 

ţvoinicia fricoşilor, socotind că, arătându-se 
viteji, o să ne facă să credem că sunt 
grozav de curagioşi. 

(Intră o ştafetă) 
Stpfeia. — Fiţi gata, generali, duşma

nii înaintează într'o frumoasă ordine; sâfl' 
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gerosul lor simbol de război1), e desfă
şurat, şi deaceea trebuie să luaţi o ho-
tărîrc fără întârziere. 

Aniomus. — Octavius, condu-ţi la pas 
armata spre stânga câmpiei. 

Octavius- — Eu apuc dreapta,, mergi tu 
spre stânga. 

Ani\onins. — De ce mă contrazici în 
acest moment critic? 

Octavius. — Nu te contrazic, dar aşa 
vreau, să fac. 

(Se aude un marş). 
(Sunet de tobe. Intră Brutus, Cassius, urmaţi de 
armata lor; Lucilius, Titinius, Messala şi alţii). 

Britfus.. — S'au oprit şi ar voî să par
lamenteze. 

Cassius- — Dă ordin de oprire, Titinius: 
0 s ă părăsim' frontul, ca să stăm cu iei de 
Vorbă. 

Octaviirs. — Marc Antonius, să dăm sem
nalul iUptei? 
. Aiitonias. — Nu, Cezar, să aşteptăm 

^tacul lor. Să înaintăm. Generalii ar dori 
S a discute cu noi. 

Octavius- — Nu porniţi, până nu se dă 
analul. 
.Brtifais. _ ljit|j ) vorbe, apoi lovituri, 

^ e , concetăţene? 

) După Plutarri acel semn era o tunică roşie). 
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Odfivins- — întocmai ca vouă, nc-ar pla 
cea mai mult vorbele. 

Briitas. — Vorbele bune, Octavius, suni 
de preferat loviturilor rele. 

Autaniits. - Odată cu „loviturile rele". 
Brutus, rosteşti vorbe bune: martoră e 
rana ce-ai făcut în inima lui Cezar, stri
gând : „Salve Cezar! Ani mlilti să trăeşti!" 

Cassias- — Lumea încă n'a avut prilej 
sa. afle cum îţi sunt loviturile; dar în Ce 

priveşte vorbele tale, ele fură mierea al
binelor ele pe Hvbla, şi le l'asă fără miere. 

Ai;toni;is- — Dar nu şa fără ace. 
Brtttds. — Ba da, şi le-ai lăsat şi fără 

voce, căci le-ai furat şi bazaltul, Anto-
uius, şi foarte înţelepţeşte, ameninţi înainta 
de a împunge. 

. Aidoiuiis. — Ticăloşilor! Voi n'aţi f;1 

cut aşa, când spurcatele voastre 'pumnale 
s'au ascuţit iiinUJ de altul în coastefc b" 
fie/ar: v'aţi arătat dinţii ca maimuţele, 
v'aţi târît ca dulăii, v'aţi încovoiat ca scla
vii, sărutând picioarele lui Cezar, pe când 
afurisitul de Casca, asemenea unui câin.e 

ran, pe la spate, a lovit pe Cezar în ceai a-
Oh, linguşitorilor! 

Cassias. Linguşitori!... Vezi, Brutu?. 
fii mulţumit: gura lui n'ar fi putut rost' j 
azi aşa ocară, dacă ai fi ascultat de sfatul 
lui Cassius, 
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Octaviu's- — Să durmăm şi să venim la 
chestiune. Dacă numai cu vorba ne aprin
dem aşa, atunci la probă veţi fi scăldaţi 
«i sudoare inai roşie. Priviţi,... trag sabia 
wnpotrivâ conspiratorilor. 

Când credeţi voi, că această sabie va 
fi băgaţii iar în teacă? Numai atunci, când 
Dele treizeci şi trei de răni ale lui Cezar 
v or fi pe deplin răzbunate, sau atunci când 
u,n alt Cezar va fi răpus de sabia trădă
torilor. 

jBrvtâjts- Cezar, tu nu poţi să mori de 
«lână de trădători, afară dacă nu-i vei 
'i adus cu tine. 

(hinvi'ts. — Aşa sper ; nu m'ain născut 
S ; i mor de sabia lui Brutus. 

Rr.'iri/s, — Oh, tinere, chiar dacă ai fi 
P°doaba rasei tale, tot n'ai putea să fii 
Omorît de o mână mai onorabilă. 

Ctissius. — Un mucos obraznic, nevrednic 
,e o asemenea cinste, unit cu un păcăliri 

Ş l craidon. 
Octavin. - Hai, Autonius, să plecăm !... 

j/S'tf'Storilor, vă aruncăm dispreţul în faţă. 
JlC;<_ îndrăzniţi azi s:i vii urisuraţi cil noi, 

^ " t 1 pe câmpul de l u p t ă ; dacii un, apoi 
t l I I l t-' când vă va veni 'pofta. 

e s Octavius şi Antonius urmali de armata lor) 

Ca&sii/s. — Acum, sufle vântul, umfle-se 
8 
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valul, lunece barca! Furtuna e deşTănţuită 
şi (iioftul e la voia întâmplării. 

Brutus- — Ei, Lucilius, ascultă; am să-ţi 
spun o vorbă. 

Lucilius. — Generale?... 
(Brutus si Lucilius vorbesc aparte) 

Cct&sius. — Messala! 
Messala- — Ce doreşte generalul meu? 
Cassius. — Messala, azi este ziua mea d'e 

naştere, este tocmai ziua In care s'a născut 
Cassius. 

Da-mi mâna, Messala. Să-mi fii martor, 
că fără voia mea, ca şi Pompei, sunt feili* 
să leg de soarta unei bătălii, toate liber
tăţile noastre. Tu ştii că ţineam mult lj* 
preceptele lui. Acum mi-am schimbat pă
rerea, şi cred întrucâtva în semnele p>'L" 
vestitoare. Venind dela Sardis, pe stin* 
dardul nostru din capul oastei, se abătură 
doi vulturi puternici, s'au aşezat pe c} 
şi mâncând din manile soldaţilor noştri? 
ne-au întovărăşit până aci la Philippi. A?1 

dimineaţă ei şi-au luat sborul şi au disp:1; 
rut, iar în locul lor, corbi, coţofene §l 

ulii, planează pe deasupra capetelor no a ' 
sftre, privind în jos spre noi, ca şi dim a''J 
fi o pradă sigură. Umbra lor pare o b° '̂ 
fafedă, sub care zace armata noastră, g a t 

să-şi dea sufletul. 
Messala. - Să nu crezi în asemenea lJ l' 

cruri. 
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Cassias- — Nu cred decât în parte, căci 
mă simt plin de avânt şi ho.tărît să în
frunt Ifără să şovăi, pericolele. 

Brutus. — Chiar aşa, Lucilius... 
Cassius. — Acum, prea nobile Brutus, 

fie-ne azi zeii propici, iugăduindU-ne să 
trăim' în. pace şi frăţie până Ia adânci bă
trâneţe ! Dar cum' totul în viaţa omenească 
e vecinie nesigur, să ne închipuim lucru
rile cum s'ar putea mai rău : dacă pierdem 
această luptă, atunci, acum e pentru ul
tima oară că mai vorbim împreună. Ce 
eşti Ideci hotărît să faci? 

Brutus. — Să mă inspir tot din filozofia, 
care m'a făcut să blamez pe Cato, fiind 
că şi-a făcut singur seama... Nu ştiu cum, 
dar eu1 găsesc că e ceva laş şi degradator 
să-ţi scurtezi zilele, de frica celor ce sie 
Pot întâmpla. Mă voi înarma cu răbdare, 
ui aşteptarea hotărîrei acelei puteri de sus 
Care decide 'die soarta noastră a celor die 
aici de jos. 
. Cassius- — Astfel, 'dacă vom pierde lupta, 
Ui Surâde să faci parte din cortegiul trium
fal al duşmanilor, ce va străbate străzile 
Romei? 

Brutds- — Nu, Cassius, nu. Sa nu crezi, 
tu nobil Roman, că Brutus ar putea primi 
^codată să fie adus în lanţuri la Romia. 
Mândria lui nu i-ar iertă aşa ceva. Dar 
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ziua de azi trebuie sa desăvârşească opera 
începută de Idele lui Martie, şi dacă ne 
va fi dat să ne mai vedem, nu ştiy. De 
aceia, siă ne luăm un veşnic adio... In vecii 
vecilor iţi zic adio, Cass&US! Dacă ne voţn 
revedea atunci, ne vo:n bucura; dacă nu, 
atunci acest adio, rămâne bun luat. 

Cos'sins. — In vecii vecilor, adio, Bru
tus. Dacă ne vo:u reîntâlni, bine înţeles, 
ne voim bucura ; daca nu, atunci, fireşte, 
acest a li o, rămâne bun luat. 

Bruins- — Haide, deci, să pornim. — 
Oh ! dacă am putea cunoaşte evenimentele 
zliei de azi, înainte de asfinţitul ei! Ajunge 
însă, că ziua trebuie să se sfârşiască şi 
astfel îi vom cunoaşte şi sfârşitul... Acum, 
înainte! (Ies). 

SCENA II 
La Philippi. — Câmpul de luptă 

Sgomof de lupta. — Intră Brutus şl Messala 

Bruins. — încalecă, Încalecă, Messala, 
şi dă aceste ordine scrise legiunilor din 
cea'altă aripă, (sgom'ot de luptă înteţită) Să 
se avânte deodată, căci observ că aripa 
lui Octavius nu opune decât o slabă re
zistenţa, şi un atac neaşteptat îi va fi 
fatal. încalecă, încalecă Messala : Spune-le 
ca să dea năvală. 

(Ies). 
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SCENA IU 

117 

La Philippi. — O altă parte a câmpului 
de luptă 

Sgomot de lupta. — Intră Casstus şt Tlttnius 

Cassias- Oh ! priveşte, priveşte, Ti
tinius, mişeii fug! Eu însu-mi am devenit 
duşmanul soldaţilor m e i : steagul1 ăsta al 
trupelor mele, l-am văzut târli înapoi ; ani 
1 morîf pe fricos şi i-am smuls din mâ(nă 
drapelul. 

Ti tiu! >is. — Oh ! Cassius, Brutus a dat 
ptieâ Ide vreme semnalul: văzând că are 
pâtevâ avantaje asupra lui Octavius, s'a 
uizuit prea mult pe asta : soldaţii săi s'au 
dial jafului, pe când Antonius ne împre-
S ( ai ă de toate părţile. 

(Intră Pindarus) 
';, Piliţi amis. Fugi departe, stăpâne, fugi 
'•'-'Paric, f:!o-i i .Marc Antonius e în lagărul 
|. ; u i, s tăpâne ! Fugi deci, nobile Cassius, 
t u g i depait :. 

Cnssiris. Colina asta e destul de de-
Paitc. l i ic. uită, Titinius, spune, crezi 
°a iu lagărul meu e focul ăl|a de colo. 

Tifi/iius. - [)a, stăpâne. 
Cassius. Titinius, dacă ina iubeşti, 

ICalecă i)e eahd meu, infige jMiitenii în 
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el, până te va duce la trupele ce se văd 
colo, şi de acolo îndărăt; căci vreau s,ă 
mă asigur dacă acele trupe sunt prietene, 
sau duşmane. 

Titinitfş. — Ou iuţeala gândului voi fi 
îndărăt acî. 

(Iese) 
CaSsius- — Tu, Pindarus, urcă-te xmii 

sus pe acea colină, vederea mea totdeauna 
a fost turbure; urmăreşte cu ochiul pe 
Titinius şi spune-mi ce vezi pe câmpul 
de luptă. 

(Pindarus iese) 
Astăzi am văzut pentru întâia oară lu

mina zilei: Vremea şi-a făcut drumul, şi-a' 
colo UIKIC am început, acolo o să sfârşesc 
Viaţa mea şi-a încheiat cercul. Camarade, 
ce se aude? 

Piiiflarus (de sus). — Oh, stăpâne! 
Cassiiis. — Ce veste? 
Pirul arus. — Titinius e impresuirat d« . 

cavalerie, care se asvârle asupra lui î° 
galop; dar el îşi urmează drumul... w 
momentul acesta, mai-mai că l-au ajuns-
Ei, Titinius!... Acum, descâlcea unii din 
ei... O h ! descăleca şi el... L-au prins--
(Se aud strigăte) Auzi!... Ei scot s t r i g a 
de bucurie! 

Cassius- — Dă-te jos, nu mai privi •••• 
Oh ! laş ce sunt, să trăiesc, ca să ajung * a 

J 
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văd pe cel mai bun prieten prins sub ochii 
mei! 

(Intră Pindarus) 
Vino 'ncoa, băete. 
In Parţia te-a'm' făcut prizonier şi, cru-

ţându-ţi viaţa, te-a'm făcut atunci să-mi 
juri că nu vei şovăî să faci orice îţi voi 
Porunci. A venit clipa să-ţi ţii jurământul. 
Te declar liber acum şi cu această spadă 
credincioasă, care s'a împlântat în trupul 
lui Cezar, loveşte-mi pieptul. Nu te-apucâ 
să-mi răspunzi. Ia, apuc-o de mâner, după 
cc-mi voi fi acoperit faţa, ca acum, îm
plântă sabia... Cezar, eşti răzbunat chiar 
CU ferul care te-a răpus. 

(Moare) 
PiwJarus- — Iată-mă liber; dar n'aş fi, 

^Acă m'aş fi încumetat să fac pe voia mea. 
™i Cassius! Pindarus va fugi departe de 
aceste locuri, acolo unde ochi de Roman 
Sci nu-1 mai ajungă niciodată. 

(Reintră Titinius cu Messala) 
Messala. — A fost numai un schimb 

: j e victorii, căci Octavius a fost covârşit 
*Je forţele nobilului Brutus, după cum le-
ŞiuniJe lui Cassius au fost covârşite de 
A"ţonius. 

Ţttlnitfş. — Aceste veşti vor fi o mân-
«aiere pentru Cassius. 

Messala. - Unde l-ai lăsat? 
'ttiiuuş. — iji prada desnădcjdiei, pe 
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această' colină, împreună cu Pindarus, scla
vul său. 

Messed®- — Să nu fie el, cel care zace 
culcat la pământ? 

Titinius. — Ajsta nu e poziţia unui ojn 
\iu. Oii! inima mea ! 

Messala- — Nu aşa, că el c? 
Titinius. — Nu, Messala, a fost, căci 

Cassius nu mai e... O soare dela asfinţii. 
după cum, în mijlocul razelor talc pur; 

purii, te pierzi în noapte, tot astfel ziua 
lui Cassius a apus în purpura sângvb'' 
lui. Soarele Romei a apus! Ziua noastră 
a trecut. Nori, ceaţă şi pericole venit1 

acum', misiunea noastră e sfârşită ! Neîn 
crederea lui în succesul însărcinării mele, 
e pricina acelui act de desnădejde. 

Messala- — Neîncrederea într'o izbând^ 
no o o i s i e pricina. O h ! iluzie blestem a <<'• 
copil al melancoliei, pentru ce arăţi J l 1 ' 
chipuirii aprinse a omului, lucruri ce nu 

s;u;t? O h ! greşeală, aşa repede conceputa.' 
niciodată nu te naşti cu noroc. Iţi om<*r> 

mama care te naşte! 
Titinius- — Ei, Pindarus! Unde eş°' 

Pindarus? 
Messala- - Cânta 1, Titinius, iu vreri^ 

ce eul mă duc întru întâmpinarea nobilmuJ 
Brutus, să-1 dobor cu această veste: P'' 
zice, să-1 dobor, căci ferul ucigaş şi s ' 
geţile înveninate, ar lovi la fel pe Brutul 
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ca şi vestea priveliştei ce o aveni înaintea 
noastră. 

Titinius- (îrăbeşte-te, Messala, şi cu, 
în acest timp, voi căuta pe Pindarus. 

(Iese Messala) 
De ce m'ai îndepărtat de lângă tine, 

bravule Cassius? N'am dat oare peste prie
tenii tăi? Şi nu mi-au pus pe frunte aceasta 
coroană de victorii', ca însărcinarea ca sa 
ţi-o dau ţie? N'ai auzit tu aclamările lor? 
Vai ! Tu ai interpretat toate greşit. Dar 
stai, să-ţi pun aceaistă ghirlandă pe frunte. 
Colegul tău Brutus, m'a îimărcinat să ţi-o 
dau, şi eu îi aduc porunca la îndeplinire... 
Brutus, apropie-te, să vezi cum am onorat 
pe Gaius Cassius... Cu voia voastră, zei
lor... Aşa e obiceiul la Romani. Hai, sabie 
a Iui Cassius, şi nimereşte inima lui Ti
tinius ! (Moare). 
Sgomot de luptă. — Reintra Messala cu Brutus, 

Calo cel tânăr, Strato, Volumnius şi Lucilius. 
Brutus- - Unde, Messala, unde e cor-

P't'l lui? 
Mes\:tia. Uite, colo, iar Titinius îl je 

'este. 
Brutus. Titinius e cu faţa la cer. 
C«t'". 1: m o r t . 
Briitas. - O h ! Iulius Cezar, tu tot eşti 

puternic. Spiritul tău rătăceşte prin Lume 
•' .întoarce săbiile noastre spre propiile 
" ( , a s t ' e măruntaie. 
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Cato. — Bravul Titinius! Priviţi..- a în
coronat, pe Cassius mort! 

Bwtuş. — Găsi-s'ar oare doi Roim'ani 
ca .aceştia?... Tu, cel de pe urmă dintre 
Romani, adio! 

E pesite putinţă ca Roma vreodată să-ţi 
nască perediea... Prieteni, idatoresc acestui 
mort mai multe lacrămi decât vărs cu 
acum... Voi găsî timp, Cassius, voi găsi 
timp pentru aceasta... Veniţi acum şi tran
sportaţi corpul la Thassos. înmormântarea 
nu va avea loc în tabăra noastră, ca (du
rerea sa nu ne doboare pe toţi... Vino, Lu-
cilius; vino, tinere Cato; să ne 'ntoarcem 
pe câmpul de luptă... Labeo, Flavius, daţi 
ordin de bătaie. E ora trei. Romani, până 
nu înopteaza, să ne 'ncercăm norocul într'o 
a idoua luptă. (Ies). 

SCENA IV 
Altă parte a câmpului de luptă 

Sgomot de lupta. — Intră, lupiându se, solda ft di" 
ambele armate; apul, Brutus, Cato, LuclU»3 

şt alfii. 

Brutus. — Hai, cetăţeni, l ia i ! staţi cu 
frunţile sus! 

Cdtp. — Ce inimă ticăloşită s'ar codi-
Cine vrea să vie cu mine? îmi proclam V&. 
hielc pe câmpul de luptă... Eu sunt fiul) 1* 
Marcus Cato! Auziţi? Un duşman a,' **' 1 
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rănilor şi devotatul ţării mele. Auziţi? Eu 
sunt fiul lui Marcus Cato! 

(Atacă pe duşman) 
Bryius- — Şi eu sunt Şrutus, Marcusl 

Brutus sunt eu; Brutus, devotatul ţării 
mele. Aflaţi că sunt Brutus! 

(Iese atacând pe inamic, Cato, covârşit, cade) 
Lurilius. — O, tinere şi nobile Cato, 

ai căzut? Da, tu mori tot aşa de brav ca 
şi Titinius, şi cu drept meriţi să fii onorat 
ca fiu al lui Cato. 

întâiul solicit- — Predă-te, sau mori! 
Luciii us. — Nu mă predau, decât ca să 

trior; (îi oferă bani) cred că te plătesc cu 
asta ca să mă omori numaidecât. Omoară 
Şi. pe Brutus, şi devii celebru prin moar
tea lui. 

întâiul Sol lat. — Nu putem... E un ilu-
^'"u prizonier! 

Al doilea soldat. — Loc!... Spuneţi lui 
Antonius, că Brutus e prins. 

Întâiul sollat. — Am' să-i spui vestea... 
•ată generalul... 

(Intră Antonius) 
Brutus e făcut prizonier, Brutus pri

mmer, domnule general. 
Ant oi: ins. — Unde e? 
Lucilins. — Scăpat, Antonius; Brutus a 

Scapat, îndrăznesc să ţi-o spun, că nu s'a 
ascut încă duşmanul, care să-1 prindă de 

^ pe nobilul Brutus: ferească-1 zeii de 
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o atare ruşine! Oricând vei da peste el, 
viu sau mort, îl vei găsi "mtot.lcauna vred
nic rJe Brdtus, vredrak de sine însuşi. 

Attţonufa. (către soldai). - Nu e Brutus, 
camarade, dar te asigur, e o pradă toi 
atât de preţioasă, S.-< nu i 'se facă vre-un 
rău acestui om, tratea/.ă-l cu respect. Aş 
vrea să număr asemenea oameni, mai mult 
printre prieteni, decât printre duşmani. Du-
ceţi-vă şi vedeţi unde e Brutus, viu, sau 
mort, şi să mi se aducă în cortul lui Oct»-
vius răspuns tic ce s'a întâmplat, (ies). 

SCENA V 
Altă parte a câmpului de bătaie 

Inlrâ Brutus, Dardanlus, Clllus, Strato şl Volumniv* 

Brditis. — Hai, sărmane rămăşiţe ale 
cetei mele de prieteni, să ne odihnim p c 

si anca asta. 
CUiuS. — Staţi lins a dat semnalul CLl 

torţa aprinsa, dar, stăpâne, nu s'a întors: 
sau a fost prins, sau a fost oimorît 

P,fd,u&. Stai jos, Clitus : „Moartea' 
e lozinca la modă azi... Ascultă, CiîtuS-

(îi şopteşte). 
CftţiAp. Cum! Eu, stăpâne? Nu, pentru 

nimic în lume ! ( 

Bruta*. Tăcere, atunci, nici o vorbă-
Cliius. Mai bine mă omor eu, 
llrutus. — Ascultă, DardaniuSi. , .. . • 
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. 'Oa/tlAiiius. — Pdt să fac eu asemenea 
faptă? 

Clituis. -- O, Dardanius! 
Datrl/iiii/is. — O, Clitus. 
ClituS. — Ge propunere urită ţi-a I'M 

cut Brutus? 
Da/flfrnuis. — Să-1 omor, ClitWS. Uită-te 

la el, cum sită dus pe gânduri. 
Clit/ts- Acum, această inimă nobilă 

copriiule atâta durere, că i se revarsă de-i 
ajunge până la ochi 

Brutus. — Vino incoa, bunule Volum
e s : o vorba să-ţi spun. 

Volum ni us- — Ce anume, stăpâne? 
BrwKuş. —• Iată ce, Volumnius: umbra 

"ji Cezar mi-a apărut noaptea, în două 
'auduri, — la S(ardis odată şi, noap'tea 
a s t a , aci pi' câmpurile din Philippi... 

Ştiu acUm, ca mi-a sunat ceasul. 
Valiminius. — Nu spune aşâ, stăpâne. 
Rr<iitus. — Da, sunt sigur de asta, Vo-

•'Jiuiius. Vezi lumea, Volumnius şi mersul 
j}; inamicii noştri ne-au bătut şi adus 
Ţ marginea prapastiei. Mai demn e acum 

J* sărini noi în ea, decât să aşteptăm să 
l r t l prăvăliţi. Bunule Volumnius, ştii, că 

v *, .. ) S f colegi de şcoală; tocmai ÎJI numele 
n

 C nii noastre prietenii, te rog, ţine-mi mâ-
. " d săbiei, pe când eu mă voi repezi cu 

p l e P t u l gpre v â r f u l e i . 
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Voktmnius. — Aceasta, stăpâne, nu e 
un serviciul de prieten. 

(SgomotuJ de luptă continuă). 
Clitits. — Fugi, fugi, stăpâne! tiu mai 

e vreme de pierdut. 
Bntţu\s- — Adio, îţi zic... şi ţie... şi ţi.er 

Volumnius... Strato, 'tu ai dormit tot tim
pul, şi ţie, Strato, îţi zic adio... Conce
tăţeni, sufletul mi se înveseleşte, că 'n 
tot cursul vieţii mele u'am dat peste un 
om, care să nu-mi fie credincios. Socot 
c*am câştigat mai miiltă glorie în această 
zi de dezastru, decât poate să obţină .Oc* 
taviua şi Marc Antonius, prin mişeleasca 
lor isbândă. încă odată, vă zic tuturor 
adio; căci gura lui Brutus a sfârşit aproape' 
cu povestea vieţii sale. O ceaţă mi se las» 
peste ochi; trupul meu, care s'a trudi* 
ca să ajungă la acest ceas suprem, îşi r*' 
clamă odihna. 

(Sgomot de luptă. Strigăte de afară: .Fugit'» 
Fugit.', fugiţii") 

Clitits- — Fugi, stăpâne, fugi! 
Brutus- — Plecaţi, vă urmez. 

(Ies Clitus, Dardanius şi Volumnius) 
Te rog, 'Strato, rămâi cu stăpânul ţ a U ' 

Tu eşti un om cu mult bun simţ. In viaţa 

ta m dat dovezi că ai întrucâtva sentirnţ"' 
tul onoarei: ţine deci sabia mea, şi "K 
toarec-ţi faţa, pe când eu mă voi repp, 
cu pieptul în vârful ei. Te învoeşti, Strato-'1 
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Strato- •— Da-mi întâiu mâna : adio, stă
pâne! 

Brutus. — Adio, bunule Strato... Ce
zar, fii mulţumit acum: nici pe jumătate 
voie bună n'am' avut când te-am oimorît 
pe tine, ea acum'.... 

(Se asvârle în sabie şi moare). 
(Sgomot de luptă şi de retragerea trupelor) 

Intră Octauias, Antonias, Messala, Lucllias 
şl armata lor 

Octavius. — Cine e ăsta? 
Messala- — Servul generalului meu. — 

Strato, unde ţi-e stăpânul? 
Strato. — Scăpat de robia în care te 

afli tu, Messalia. învingătorii nu mai pot 
decât să-i prefacă trupul în cenuşe, căci 
Bnutjuls a triumfat asupra propriei sale per
soane, şi nimeni nu se va putea făli că 
'•a omorît. 

LticiUus- — Numai aşa sfârşit putea să 
aibă Brutus!... Iţi mulţumesc, Brutus, că 
a*î ndreptăţit spusele lui Lucilius. 

Oclaviuts. — Pe toţi cei cari au servit 
Pe Brutus, îi opresc în serviciul meu. Băete, 
vrei să-ţi trăeşti traiul la mine? 

Strata. Da dacă Messala mă va trece 
tie. 

Octavius. — Fă-o, dragă Messala. 
Messala. - Cum' a murit generalul meu 

strato? 
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Strata- — l-am ţinut săbia şi s'a aruncat 
în ea. 

Messats- - .Octavius, ia-1 atunci î n ser
viciul tău, pe acel care a făcut ultimul 
serviciu şefului meu. 

Aittottius. - Era cel mai nobil Roman 
dintre ei toţi. Toţi conspiratorii, afară nu
mai de el, n'au făcut ceeace au făcut, jdecât 
geloşi pe marele Cezar; numai el, că
lăuzit de o idee cinstită, pentru binele 
public, a intrat în conspiraţie. Viaţa lui 
fui liniştită şi elementele făpturii sale erau 
aşâ de bine combinate, încât natura poate 
să se ridice şl să spună lumii întregi: 
„Ăsta a fost un om". 

Odtavius. - Potrivit virtuţilor sale, să-i 
dăm toate onorurile şi pompa "înmormân
tării. Corpul lui să rămână în noaptea 
aceasta în cortul meu, undei vom dâ toate 
onorurile cuvenite. 

Să sune trâmbiţele pentru repauz si să 
mergem să împărtăşim triumful acestei no
rocoase zile. 

(ksV 
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